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ers पाको 


सस्कृत आयंजातिको प्राचीन भाषा हो. काल-क्रमले 
संस्कृतको व्यवहार शिथिल हंदेआएको छु तापनि शास्त्रीय वि- 
षयमाझें व्यावहारिक विषयमा पनि यसको सम्वन्ध रहिरहेकै 
छ. तर पहिले व्यावहारिक कुरामा यसको उपयोग गने योग्य- 
ता भएमा शास्त्रीय उच्च विषयमा पनि प्रवेश गने अधिकार 
पुझ शक्तछ, संस्कृतको व्यावहारिक लेखपढमा योग्यता गरा- 
उनालाई व्याकरणविषयक नियम, साधारण र सुन्दर रचना 
गने रीति, अज्ुवाद गने प्रक्रिया यो तीनै कुरामा ज्ञान चढाउनु 
_ ካ፳ጁ पहिलो कक्षादेखि ने चाहिदो ज्ञान क्रमैसंग बढदैगयो 
भने पाएको शिक्षा हृदय-पडमा चित्रित हुँदै गई योग्यता बढाउने 
इन्छ. यसैले अवस्था अनुसार जुन जुन विषयको शिक्षा दिन 
उचित देखिएकोछ सो-सो विषयको क्रमिक ज्ञान गराउने गरी 
संस्कृत र हाम्रो मातृभाषामा परस्पर अनुचादको मागे देखाउन 
४ भाग (प्रकाश) गरी यो पुस्तक लेखिएको छ. पहिलो भागमा 
भाषाले सामान्य नियम मात्र देखाई, दोस्रो भागदेखि घोक्त हुने 
- छोटकरी कारिका छारा नियमहरू देखाई भाषामा विवरण 
समेत गरी, उत्तरोत्तर क्रमिक विशेष ज्ञानको साथ साथै रचना 
र अनुवादको प्रक्रिया बढाउदै लैजाने गरेको छु 
. यसमा थीमान्‌ प्रदीत्त-मान्यवर प्रसिद्ध-प्रबल-गोरखा- 


दक्षिणवाहु विद्चच्छिरोमणि 'थीनायच बडाशुरुज्यू हेमराज 


परिंडतज्यू सी. आइ. इं. वाट वक्सेको गहीरो अनुभव र प्रोल्सा- 
इनबाट अत्यन्त अनुग्रहीत छु. 





१२. संभावनार्थक क्रियापद १२. गद्य र पद्य 


(SR) 


यो प्रथम प्रकाशमा समान्य शब्द र साधारण नियमको 
परिचय गराउदै सानातिना ጃጃጃፍሽ रचना र अडुवादको रीत 
देखाइएको छ. यो जगमा आर्थमक योध बसे पछि द्वितीय 
तृतीय भागका विषयमा उक्लब.सजिलो इनेछ. . 


यसको तृतीय संस्करण पनि समात्त भपकोळे फेरि उचित 


थप घर ካ፻ኗ፳፪ፍ गरी चतुर्थ संस्करण र, ऐले लो पञ्चम 
संस्करण प्रकाश गरेको छु. यो लोकको छतक्षताको प्रसाद ፳፲ 


ठमेल, नेपाल. (२५०३ ) वितीत--लेख क. 
፡ መመረ ንመ 
የመንን री 
विषयसूत | 
0 
पूचयाग, उत्तरभार, 
१ उत्तमपुरुष ग्रथमान्त कर्ता १. लुतीयान्त करण 
२, मध्यमपुरुष ,,. १, २. चतुर्थ्यन्त खस्ः दान 
३, प्रथमषुस्ष ,, ,, ३. पञ्चम्यन्त अपादान 
9. दितीयान्त कर्म ४. षष्ठ्यन्त भेदक 


५, केही ፪ከ8፳ शब्द र क्रियापद ५. सप्तग्यन्त अधिकरण - 


६. केही स्त्रीलिङ्ग አፈው ». 5. सम्वोधन ` 
७.. केही नपुंसकलिङ्ग,, ,. ७. विशेषण शब्द 
<. स्त्रीलिङ्ग र आद्रमा विशेष ረ. अन्यय शाब्द 


९, भूतकाल क्रियापद ८. वाक्य . | 
१०. अधिष्यत्काल क्रियापद २०, वाक्यमा उद्दश्य र विधेय 
११. विध्यथक क्रियापद ११. पदको परिचय 
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ኣ | / | 5 र ०७ ; “ነ 
ር 1 o> N KN ^ 
| \ 0000 ነ 5 떠 
rs ዒም ከ ርድ ፦ 
अनुवाद-चन्द्रिका > ) ¦ 
उ ነን RE) 2 
서스 
अथभमकाश: 
(ሂ፳ቫ፣) 
22 © 
(१) उत्तमपुरुष प्रथमान्त कता 
( First Person Nominative ) 
एकवचन, 8ሎ፳ኡ बहुवचन, 
अहम्‌ (म) आवाम्‌ ( हामीदुइ) वयम्‌ ( हामीहरू ) 


कलेवाच्य अकर्मक | 
, उत्तमपुरुष वतेमानकाल क्रियापद ( लट्‌ ) 
( First Person Present Tense ) 

१. भ्वादि-परस्मैपद 
धातु, अर्थ, एकवचन, द्विवचन, बहुवचन, 
भू--( इचु ) भवामि (हुन्छु) भवावः भवामः (हुन्छौं). 
ሻ፳-(ዛፍ3) चसामि (वस्छु) वसावः वसामः (चस्छों) 
हस्‌-(हाँस्बु) हसामि (हॉस्छु हसावः हसामः (हॉस्छों) 
पत्‌-(खस्तु) पतामि (खस्छु) पतावः पतामः (खस्छो) 





[eT 


नियम ¦: | 
( १) केही काम बुझाउने पदलाई 'क्रियापद' भन्दछन्‌. 
(२) त्यो काम गने जो छ त्यसलाई “कता? भन्दछन्‌ . 
(३) कतामा प्रथमा हुन्छ. भाषामा कर्तामा लि! हुन्छ: 
त्यो अकर्मकमा रहँदैन, सकमंकमा कहीं रहन्छ, कहीं रहँदैन. 
(४) जो बोढ्दछ त्यो “उत्तमपुरुष हुन्छ, 
( ५) त्यो काम भइरहेको भए 'वर्तेमानकाल' हुन्छ, 

(६) पउरालाई भन्दा 'एकचचन’, दुइटालाई भन्दा छिच- 
चन”, तीन आदि थेरैलाई मन्दा 'वहुचचन' हुन्छ, भाषामा 
ड्विचचन वहुचचनमा एके हुन्छ. 

( ७) उत्तमपुरुषको क्रियापद राखेमा कर्ता पनि उत्तमपुरु- 
चको, क्रियापद जुन वचनको छ कर्ता पनि उही वचनको राख्जु- 
पदछ. 


अहं भवामि आवां वाचः वयं भवामः 
(፳፪፪) (8285 हुन्छौँ) ( हामीहरू हुन्छौ) 
अहं वसामि आवां वसामः ፳፳ वसामः 


(मचस्छु) (हामीदुइ 85) (हामीहरू वस्छौ ) 


स्था -रहचु तिष्ठामि -वः-मः उत्था-उद्चु उत्तिष्ठासि-वः -मः 
जीव-बॉच्नु जीवामि-वः सः ज्वल-वल्चु ज्वलामि 5ቫ፣፥ 


क्रीड-खेल्चु क्रीडामि-वः-म; | करा - कराउचु क्रोशामि-वः-मः 
९ € SN 

गर्जे - गरजेच गर्जामि-चः-मः | स्खल-चुकच स्खलामि -चः-मः 
धाव्‌-दौडलु धावामि-चः- म | चल्‌ - ፳፳፪8 चलामि ፡፡ሻ፡ 





॥ 


[ ३ ] 


तलका वाक्यको भाषा बनाऊ-- 

वयं इसामः। अहं क्रीडामि | आवां भवावः | अझ पतामि 1 आवां 
पतावः | वयं स्खलामः ।'अहं क्रोशामि | वयम्‌ उत्तिष्ठामः | अहं गर्जामि । 
चयं जीवामः | वयं घावाम:। आवां क्रीडावः। अहं चलामि | आवाम 
उत्तिष्ठाव: | अहं हसामि | अहं जीवामि | 94 गर्जामः | अहं स्खळामि | 
अहं घावामि । | 
तलका वाक्यको संस्कृत वनाऊ-- 

हामीहरू वस्छौं | म खेल्छु । हामीहरू हुन्छौं | म रहन्छु | हामीदुइ 
'वल्छौं | हामीहरू बाँच्छौं। म चुक्छु । म खस्छु। हामीहरू ፳፪ | 
हामीडुइ कराउछों | हामीहरू खस्छौं। म ፪፪ | हामीदुइ खेल्छौं | 
हामीहरू हुन्छौं | हामीहरू खेल्छो | म गर्जन्छु | म दौडन्छु | हामीदुइ 
उठ्छौं। म उठ्छु। हामीहरू चुक्छौं। हामीदुइ वस्छौं। म हॉस्छु | हामीहरू 
हाँस्छौं। हामीहरू गर्जन्छौं। हामीहरू कराउंछों | हामीहरू चल्छों | हामीदुइ 
चुक्छौं | हामीहरू रहन्छौं । म बाँच्छु । म कराउंछु । हामीदुइ हुन्छौ | 


004 


हामीहरू 3681 | 
याद गनुपने कुरा-- 

( १ ) किया बुझाउने मूळ शब्द “घातु? हुन्‌, तिनका १० गण 
( वर्ग ) छन्‌ , १--भ्वादि ( अ थपिने ), २--अदादि ( केही नथपिने ), 
३--जुहोत्यादि ( धातु 93199 ), ४--दिवादि (य थपिने), ५-- 
स्वादि ( नु थपिने ), ६--तुदादि (अ थपिने ), ७--रुधादि (न यपिने ), ` 
८--तनादि ( उ थपिने ), ९--क्रथादि ( ना थपिने ), १०- घुरादि 
ር अय्‌ थपिने ) | 

(२ ) प्र परा अप सम्‌ अनु अत्र निस निर्‌ दुस्‌ दुर्‌ वि आङ नि 
अघि अपि अति सु उद्‌ अभि प्रति परि उप” यी घातुमा मिले अर्थ बदल्ने 
“उपसर्ग हुन? । 

उदू ( त्‌ ) तिष्ठामि ( उठ्छु )। प्र-भवामि ( समर्थ हुन्छु | अभि- 
सवामि ( दत्राउंछु | अनु-भवामि ( अनुभव गछु ) | प्र-क्रीडामि 


(खूप खेल्छु )। अनु-घावामि ( छगाहु )। आ-क्रोशामि ( चिच्या- 


58 ) इ० | 


DS ቾኞ መመመ) 





| 
[ ४ ] | 

(२) मध्यमपुरुष प्रथमान्त कतो | 
(Second Person Nominative ) त. 

एकवचन, द्विवचन, वहुवचन, | 
त्वम्‌ (तँ) युवाम्‌ ( तिमीहुद ) यूयम( तिमीहरू ) | 
मध्यमपुरुष वर्तमानकाल क्रियापद | 

" 


( Second Person Present Tense ) 


7 


मू-भवसि ( हुन्छ्‌) भवथः भवथ (हुन्छौँ) | 
वस्‌-वससि ( चस्छस्‌ ) चसथः वसथ (वस्छौ) | 
हस-हससि ( हॉस्छस्‌ ) हसथः हसथ (हाँस्छ) 
पत्‌-पतसि ( खस्छस ን पतथः पतथ (खर्छौ ) | 
नियम ती 


( जसढाई सम्वोधन गरेको छ ( जस संग कुरा गरेको 
छ ) त्यो मध्यमपुरुष’ डुन्छ- ፡ 

(२) मध्यमपुरुषको क्रियापद राखेमा कर्ता पनि मध्यम- 
पुरुषको, क्रियापद र कर्ताको चचन पनि पके हुनुपछ. 

(३ ) मध्यमपुरुषको क्रियापद राखेमा सस्बोधन स्पष्ट 





नभए पनि मौका अनुसार बुझिन्छ 
त्वं भवसि . ሟ፳ भवथः यूयं भवथ 
(तँ हुन्छस्‌) (तिमीदुइ हुन्छौ) (तिमीहरू हुन्छौ 
त्वं चससिं युवां वसथः यूयं वसथ | 


( तँ घस्छस) (तिमीडुइ वस्छौ) (तिमीहरू वस्छौ ) 





[५] 


स्था- तिर्छास- थः-थ उत्था- उत्तिष्ठसि- थः - थ 
जीवू- जीवसि- थः-थ  ज्वलू- ज्वलसि- थः- थ 
कोडू- कीडसि- थः-थ क्रश- क्रोशसि- थः-थ 
गज.- गजास- थः-थ स्खळ- स्खलसि- थः-थ 
धावू- धावसि- थः-थ चलू- 88፳- थः-थ 


तलका वाक्यको भाषा बनाऊ- 

यूयं क्रीडथ | त्वं पतसि | यूयं स्खलथ | यूयं हसथ | युवां क्रोडथः | 
त्वं घावसि | यूयं क्रोशथ | युवां पतथः | त्वं इससि। यूयं हसथ । युवां 
वसथः | त्वं चलसि | त्वं ज्वलसि | यूयम्‌ उत्तिष्ठथ | त्वं जीवसि | युवां 
तिष्ठथः | त्वं गर्जसि | यूयं घावथ | युवां गर्जेथः |. त्वं घावसि | त्वम्‌ 
उत्तिष्ठसि | त्वं भवसि | 


तलका वाक्यको संस्कृत बनाऊ- 
तिमीहरू उठछो | तँ चल्छस्‌ । तिमीदुइ कराउंछौ। तिमीहरू वस्छौ | 
दॉस्छसू | त खस्छस्‌ । तिमीडुइ चुक्छौ | तिमीदुइ गर्जन्छौ | तिमीहरू 
खेल्छौ | तिमीडुइ बस्छौ | तँ उठ्छस। तें बॉच्छुस । तिमीहरू दगुछों | 
तिमीहरू हाँस्छौ | तिमीदुइ उठ्छौ | तिमीहरू कराउंछौ | तें गर्जन्छस | 
त रहन्छस्‌ | तिमीदुइ हाँस्छो | तिमीहरू हुन्छौ | तिमीहलू ጭፍ | ፳ 
खेल्छस्‌ | तिमीहरू बाँच्छौ | तिमीहरू गर्जन्छौ | तँ दगुर्छस | तँ कराउँछस। 
6915 खस्छौ। तिमीहरू हुन्छौ | ፳ हुन्छस्‌। तिमीदुइ खेल्छौ । 
तिमीहरू हाँस्छौ | ፡ 


सम्बोधन राखेमा- 
हे गोपाल त्वं क्रीडसि | हे राम त्वं स्खलसि | हे पुरुषाः यूयं क्रीडथ | 
ए छोरा ते. उठ्छस्‌। ए छोराहरूहो तिमीहरू दगुछों। ए राम ፳፪ 


वस्छस्‌ | ए मानिसहरू हो तिमीहरू कराउँछौ | ए दुइ छोरा हो तिमिदुइ 
| गर्जेन्छौ | ए गोपाल ते कराउँछस्‌ । x ) 








[ ६ ] 
(३) प्रथमपुरुष प्रथमान्त कर्ता 


( Third Person Nominative ) 


एकवचन, द्विवचन, बहुवचन, 
खः (त्यो) तौ ( तोडुइ ) ते ( तिनीहरू) 
अयम्‌ ( यो ) इमौ ( योदुइ) इमे ( यिनीहरू ) 
पुत्रः ( छोरो ) पुत्री ( दुइछोरा ) पुत्राः ( छोराहरू ) 
छात्रः ( शिष्य) छात्रौ ( दुइशिष्य ) छात्राः ( शिष्यहरू) 


प्रथमपुरुष वतंमानकाल क्रियापद 


( Third Person Present Tense ) 


| 
| 
| 
| 
| 





भू- भवति ( हुन्छ ) भवतः भवन्ति ( हुन्छन्‌) 
वस्‌-वसति ( चस्छ) वसतः वसन्ति ( वस्छन्‌) 
፳፳-፪፳1፳ ( ፪፻፳) . हसतः ፳፳ኮ፳ ( हाँस्छन्‌ ) | 
ቫ፳- पतति ( खस्छ) पततः पतन्ति ( खस्छन्‌) 


नियम 
( १) उत्तमपुरुष ( अहम्‌ आचा चयम्‌) र मध्यमपुरुष (त्व 
851 यूयम्‌ ) यी दुइथरी वाहेक अरु सबै नाम सर्घेनामहरू 
अथमएुरुष इुन्छन्‌, 
(२) प्रथमपुरुषको . क्रियापद्‌ राखेमा कर्ता पनि प्रथम 
पुरुषको, क्रियापद्‌ र कर्ताको वचन पनि एके इनुपछ 
सः भवति तौ भवतः ते भवन्ति 
(त्यो इन्छ) (तीदुइ हुन्छन्‌) ( तिनीहरू हुन्छन्‌) 
पुत्रः वसति . चसतः पुत्राः 
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मानिस- नरः - नरौ - नराः घोडा- अश्वः - श्वौ 
बालक- वालकः - कौ -काः हाँस- हंसः - सो - सा 
भाइ- अनुजः - जो - जाः रुख- क्षो 
चाकर- स्रत्यः - त्यो - त्याः वत्ती- दीपः-पौ - पाः 


स्था- तिष्ठति - तः- न्ति उत्था- उत्तिष्ठति -तः- न्ति 
जीच- जीचति - तः - न्ति ज्वल- ज्वलति -तः - न्ति 
क्रीड- क्रोडति- तः - न्ति क्ररा- क्रोशति - तः - न्ति 
गजे- गजति - तः - न्ति स्खल-स्खलति - तः - न्ति 
घाच्‌- धावति - तः - न्ति चलू- चलति - 8፥ - न्ति 


तलका वाक्यको भाषा बनाऊ-- 

बालक: बसति | पुत्राः हसन्ति | दीपः ज्वलति | भृत्यो क्रोशतः | भृत्यः 
घावति। अनुजः उतिष्ठति | वृक्षः पतति। कपोताः ( परेवाहरू ) क्रीडन्ति | 
अयम्‌ उत्तिष्ठति | ते सन्ति | इमे चावन्ति | बालकाः क्रीडन्ति | अश्वौ पततः। 
नरः जीवति | भृत्यौ उत्तिष्ठतः | पुत्रौ इसतः। इमे पतन्ति | अनुजः इसति | 
सः गर्जति | तो घावतः | छात्राः क्रीडन्ति | सः हसति | 


तलका वाक्यको संस्कृत बनाऊ-- 

बालकहरू खेल्छन्‌ | त्यो हॉस्छ। घोडाहरू कराउँछन्‌ । बत्तीहरू बल्छन्‌ | 
यिनीहरू दगुछंन्‌ [न्वाकरइरू गर्जन्छन्‌। दुइहाँस खेल्छन्‌। परेवाहरू वस्छन्‌ | 
तिनीहरू उठ्छन्‌ | मानिसहरू हाँस्छुन्‌ । भाइ हुन्छ | बत्ती बल्छ | तिनीहरू 
खस्छन्‌ | छोरो ካዛ | तिनीहरू चल्छन्‌ | भाइहरू उठ्छन्‌ । रुख बाँच्छ। 
त्यो रहन्छ | यीदुइ चुक्छन्‌। पानी (जल) चल्छ | त्यो कराउँछ। चाकरहरू 
कराउँछन्‌। माइ उठ्छ | दुइघोडा दगुछंन । दुइबत्ती बल्छन्‌। मानिस 
खस्छ | भाइहरू हाँस्छन्‌ । यीदुइ बाँच्छन्‌ । तिनीहरू वस्छन्‌ । 


hs 
(9) द्वितीयान्त कर्म 
` ( Accusative ) 


एकवचन, : हिवचन, बहुवचन, 


माम्‌ (मलाई) आवाम(हामीदुइलाई) अस्मान्‌ (हामीहरूळाई) 
स्वाम्‌ (तँलाई) युचाम्‌ (तिमी ढुइलाई) युष्मान्‌ (तिमीहरूलाई) 


तम्‌ (त्यसलाई) ती ( तीदुइलाई ) तान्‌ (तिनीहरूलाई) | 


इमम्‌ (यसलाई) इमौ ( यीदुइळाई ) इमान्‌ (यिनीहरूलाई) 
पाठम्‌ ( पाठ) पाठी ( दुइपाठ ) पाठान्‌ ( पाठहरू) 


स्वादि सकर्मक ( कर्महुने ) क्रियापद ( लट्‌ ) 


पठसि पठथः पठथ म० 90 
पठामि पठावः पठामः उ० 90 
चद्‌- भन्दु वदति चदतः वयदन्ति इत्यादि 
नम्‌-ढोगदिचु नमति नमतः नमन्ति 


| पठति पठतः पठन्ति 86 पु० 
पठ्‌-पढ्चु 


ㆍ ቺ፳፤5ጻሸባ፪ रक्षति रक्षतः रक्षन्ति ,, 


नियम -- | 
(१ ) पढिने भनिने आदि त्यो काम गरिने जो छ त्यो ፍቸ 


(२ ) क्रियापद कमहुनेचाँहो सकमक, कमेनहुने 'अकमेक? 
हुन्छन्‌, | | | 
(३) कममा द्वितीया हुन्छ, भाषामा कर्ममा 'लाई? हुन्छ, 
त्यो प्रायः सजीवमा रहन्छ, निर्जीवमा रहँदै, | 
: (४) कठवाच्यमा कम जुन पुरुष वचनको राखे पनि हुन्छ, 








[रू] 
वयं युष्मान्‌ नमामः ( हामीहरू तिमीहरूलाई ढोगदिन्छों ) 
पुत्राः पाठ पठन्ति ( छोराहरू पाठ पढ्छन्‌ ) 
स्वम्‌ इमौ रक्षसि ( तँ योदुइळाई रक्तागछेस ) 
मानिस- नरम्‌- रौ- रान्‌ घोडा- अश्वम्‌- श्वो- श्वान 
चाळक - वाळकम्‌-कौ-कान्‌ हाँस - हंसम्‌ - सौ- सान्‌ 
भाइ - अचुजस्‌-जो-जान्‌ रूख - वृक्षम- क्षौ- क्षान 
ሻ፻5ሸ - कपोतम्‌ -तौ-तान्‌ शिष्य-शिष्यम्‌-ष्यो -ष्यान्‌ 
चाकर- सृत्यम्‌ -त्यौ-त्यान्‌ वत्ती -दीपम्‌ - पौ - पान्‌ 


पा -पिडचु पिवति-तः-न्ति गम्‌ -፳ሸ፪ गच्छति-तः-न्ति 
5፪1-88 पश्यति-तः-न्ति त्यज्‌-छोड्नु त्यजति-तः-न्ति 
शै- गाउचुगायति-तः-न्ति खाद्‌-खाचु खाद्ति-तः-न्ति 
जि-जित्सु जयति-तः-न्ति दृह्‌ ¬ पोल्नु दृदति -तः-न्ति 
स्स-सस्झनु स्मरति-तः-न्ति आह्वे-वोळाउनु आहृयति-तः-न्ति 


तलका वाक्यको भाषा बनाऊ, पुरुष वचन पनि ፳መሸ፳--- 

त्वं पुत्रं परयसि | ते अत्यान्‌ स्मरन्ति | स्वं जले 8፡8 | 고이) क्षेत्र 
(खेत) पश्यति | वयम्‌ ओदनं (मात) खादामः। त्वम्‌ इमं जयसि | यूयं मां 
पश्यथ | भृत्यः सत्यं ( साँचो ) वदति। बालकाः हंसान्‌ परयन्ति | अहं त्वां 
स्मरामि | दीपः त्वां ጻ፪፪ | शिष्याः पाठं पठन्ति | त्वं कि (के) पठसि 
शिष्याः मां नमन्ति | सः कार्य (काम) त्यजति | हंसः कपोतान्‌ जयति | 
नरः गीतं (गीत) गायति | त्वं माम्‌ आहृयसि | कः ( को ) तम्‌ आह्वयति | 


` तलका वाक्यको संस्कृत बनाऊ-- 


म तिमीहरूलाई जित्छु । त्यो कथा ( कथां ) भन्दछ | हामीहरू पानी 
पिउन्छौं | तँ मलाई बोलाउँछस्‌ | छोरो पाठ भन्छ। भाइ भात खान्छ। 





[ १० ] 


म नाच ( 코리 ) हेळुं । मानिसहरू घोडा हेछन्‌ | भाइहरू गीत गाउंछुन्‌। 
बालक परेवालाई संझन्छ | म काव्य (काव्यं) ፪፪ | बाळकहरू बत्ती देलेन | 
हामीहरू माइलाई चोलाउछौं | तै घर ( हं ) जान्छस्‌ | परेवाहरू पानी 
पिउँछन्‌ । तिमीहरू के खान्छौ | यो के भन्छु। तिमीहरू पाठ संझन्छौ | 
वत्ती त्यसलाई पोल्छु | भाइ मलाई ढोगदिन्छु | म घोडाहरूलाई ፪፪ | 
त्यो तिनीहरूलाई बोळाउंछु । तिमीहरू रुख ፪፳ | चाकर काम छोडछ | 
हामीहरू घर जान्छौं | म तिमीहरूलाई ፳፪ | वाल्कहरू पाठ पढ्छन्‌ । 
त्यो मलाई छोडछ | घोडा पानी पिउंछु। हामीहरू तीदुइलाई ढागदिन्छा | 
बालक दुइघोडालाई देछे। म त्यसलाई रक्षागछु | भाइहरू के खान्छन्‌ । 


( ५.) केही पुलिङ्ग शब्द र क्रियापदहरू 


पित-वावु | भ्रात-भाइ | गुरु-गुरु। राजन-राजा | ईश्वर-ईश्वर | 


. अग्रजःदाज्यू। पिठ॒व्य-काका | मातुल-मामा | 


레바 ስ ት iN i “ሁወ ली नल ht SEs = 


प्रथमा, द्वितीया, 
पिता पितरौ पितरः पितरम्‌ पितरौ पितृन्‌ 
भ्राता आतरो भ्रातरः आतरम्‌ भ्रातरी भ्रातून. 
गुरु रुरू रुरवः शुर्म्‌ शुरू शुरून 
राजा राजानौ राजानः - राज्ञानम्‌ राजानौ राज्ञः 


ईश्वरः ईश्वरौ इश्वरा इश्वरम्‌ ईश्वरी ፪፡፳፡1ጂ 


अग्रजः जो-जाः-जं- जौ- जान्‌, पिदृव्यः-व्यो-व्याः-व्यं-व्यौ-व्यान्‌. 


[ 
| 
፣ 
| 
| 


[ ११ | 
स्वादि आत्मनेपद क्रियापद ( लट्‌ ) 
चतेते वतते चतन्ते प्र० पु० 
፪፳-5፪3 | वतसे वतेथे ፳፳፳2 86 पु० 
बते - 888፪ वर्तामहे ३० पु० 
፪ጻ፡8፳8፳ यधते वधते वधेन्ते इत्यादि 
शुहाउचु शोमते शोभेते शोभन्ते , | 
( रम-रमाउचु रमते रमेते रमन्ते  ,, 


ጋ 


፳ጂ-፳8፳:8ጁ सहते सहेते सहन्ते , 
क्षम्‌-क्षमागचु क्षमते क्षमेते क्षमन्ते ,, 


4 । लभू-पाउन्ु लभते लभेते लभन्ते ,, 
£ 
# 


तलका वाक्यको भाषा बनाऊ-- 
त्वं वर्तसे | पुत्रः वधते । बालकाः रमन्ते | पिता पुत्रं क्षमते । सः 


= दुःखं (दुःख ) सहते | चौरः ( चोर ) 900 । यूयं शोमध्वे | राजानः 


मानं ( मान) लमन्ते। वयं रूप्यकं ( रुपियाँ ) लभामहे | पितुव्याःः 
रमन्ते | त्वं मां क्षमसे | दृक्षाः वर्ध॑न्ते | त्वं कि लभसे | 


तरका वाक्यको संस्कृत'बनाऊ— 

दुइ बालक बढ्छन्‌ | म त्यसलाई क्षमागछुं। दामीहरू इनाम ( पारि- 
तोषिकं ) पाउँछौं | हाँसहरू रमाउंछन्‌ | त्यो झुदाउंछ | हामीहरू बढछौं | 
त्यो घर पाउंछ | को ( कः ን मलाई सहन्छ | तँ काम पाउंछस | पण्डितहरूः 
मान पाउछन्‌ | ते इनाम पाउंछस्‌ | त्यो रमाउंछ | तँ बदछस | ह्वामी हरू 
त्यसलाई क्षमागछों | तिमीहरू के पाउँछौ | छोराहरू शुहाउंछन्‌। म 
त्यसलाई सहन्छु | रुख बटूछ । तिमीहरू रइन्छौ। हामीहरू ईश्वरलाई 
संझन्छों | त्यो बाबुलाई दोगदिन्छ | भाइ गुरुलाई 59 | तिमीहरू ፳ቋ | 
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(६) केहा ፳፲ፎ शब्द र क्रियापदहरू 
वार्ता-कुरा | चिद्या-ज्ञान। पुत्री-छोरी | भगिनी-चहिनी | 
ር | घेजु-डुहुनीगाई | बधू-दुलहो | माठ-आमा । 
गो-गाई | 


प्रथमा, द्वितीया, 





चार्ता चात वार्ता: चार्ताम वाते वार्ता 
विद्या ከ፳ विद्या विद्यास्‌ विद्ये विद्याः 
पुत्री पुत्र्यौ पुच्यः पुत्रीम्‌ ፳ቿጻ पुत्रीः 
भगिनी भगिन्यौ भगिन्यः भगिनीम्‌ भगिन्यौ भगिनी 
लेखनी लेखन्यो लेखन्यः लेखनीम्‌ लेखन्यौ लेखनी 
=% ጂጂ धेनवः ፡ፖ፡ धेनू धेनूः 


वधू: वध्वौ वध्वः वधूम्‌ वध्वौ वधू 
माता मातरो मातरः मातरम्‌ मातरौ मातृः 
गोः गावौ ጠፍ गाम्‌ गावी गाः 


स्वादि सकर्मक उभयपद क्रियापद ( छट ) 


च-पकाउडु पचति - तः - न्ति ` पचते - चेते - चन्ते 
भज्‌-सेचागन भजति - तः - न्ति भजते - जेते - जन्ते 
. याचू-माग्यु याचति- तः -न्ति याचते - चेते - चन्ते 
नी-लेजाज नयति - तः - न्ति नयते - येते - यन्ते 
इ-चोने दरति - 8: -न्ति हरते - ፻፳ - रन्ते 
፳፳-፳፳ वहति - तः - न्ति चहते - हेते - ፳፪ 


. 
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तलका वाक्यको भाषा वनाऊ-- 

माता ओदनं पचति | भत्याः भारं ( मारी ) बहन्ते | भगिन्यौ लेखनी 
याचेते | वयं रूप्यकं याचामः | पुत्री लेखनीं हरति | गुरु: गां याचते | ते 
अस्मान्‌ नयन्ति | पिता मातरं पश्यति 1 ፳ पत्रं ( चिठी ) नयसि | अश्वा 
घावन्ति | बयं ካና वहामः | चौराः धनं ፳፪ | त्वं पुस्तकं ( पुस्तक ), 
नयसे | अहँ गुरु भजामि | यूयं किं याचध्वे | घेनवः घासं ( घाँस ) 
खादन्ति | अहं त्वां 흐로 | वयम्‌ ईश्वरं भजामहे | पुत्री 9190 | कः भारं 
नयति | अहं पुस्तकं वहामि | 


तलका वाक्यको संस्कृत बनाऊ-- 

बालकहरू दगुछन्‌ | ዛቪ።ብ፳ፍ आमालाई बोलाउंछन्‌ | म दूध (दुग्घं) 
पिउँछु | हामीहरू गाई लेजान्छों | को भारी चोक्छ। तिनीहरू मात 
पकाउंछन्‌ | म दुहुनीगाईहरू माग्छु | गाईहरू घाँस खान्छुन्‌। म दुलहीलाई 
हेळु । छोरीहरू आमालाई बोलाउंछुन्‌ | म त्यसलाई जित्छु | आमाहरू के 
खान्छुन्‌। शिष्य विद्या माग्छु । चाकर रुपिया चोर्छ | ईश्वरहरू दुःखः 
हर्छन्‌ | हामीहरू बहिनीहरुलाई बोछाउंछों । म बहिनीलाई भन्छु | म 
दुइ गाई ढैजान्छु | हामी दुइ दगुछों | बहिनीहरू काव्य पढ्छन्‌ | म 
राजालाई ፳፪ | चोरहरू पुस्तक चोर्छन्‌ | तिमी दुइ मलाई जित्छौ | तँ के 
माग्छुस्‌ | चाकरहरू भारी बोक्छुन्‌ म कलम माग्छु । त्यो भात खान्छ | 
शिष्य पुस्तक 588 | म कुरा भन्छु | 


(७ ) केही नपुंसकलिङ्ग शब्द र क्रियापदहरू 
पुस्तक-पुस्तक | पत्र-चिठी | शृह-घर । क्षेत्र-खेत | 


` चन-चन | पुष्प-फूछ। फल-फछ। कार्य-काम | वस्त्र-छुगा | 


छत्र-छाता |] काष्ट-काठ | पात्र-सॉडा | 


ነ 
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प्रथमा द्वितीया दुवैमा- 


'पुस्तकम्‌ - के - कानि पुष्पम्‌ - ष्पे - ष्पाणि 
पत्रम्‌ - त्रे - पत्राणि चनस्‌ - ने - वनानि 
ग्रहसू- हे - हाणि फलम्‌ - ले - लानि 
क्षेत्रम्‌ ፳ - त्राणि कार्येमू- ጃ - याणि. इ० 


भ्वादि जस्तै किसिमका अरु गणका क्रियापद्‌- 

परस्मैपद, ७४-दियादि, आत्मनेपद, 
कुप्‌- रिसाउनु कुप्यति-तः-न्ति जन- जन्मनु जायते-येते-यन्ते 
नश्‌ विश्रु नश्यति-तः-न्ति मन्‌- ठान्नु मन्यते-न्थेते-न्यन्ते 
नुत्‌- नाच्छु ज्त्यति-तः-न्ति उड्डी-उड्यु उड्टीयते-येते-यन्ते 


६-तुदादि, 


लिखू-लेख्चु लिखति-तः-न्ति गुस्फू-गॉथ्चु शुम्फति-तः-न्ति 
ናና- चाहनु इच्छति-तः-न्ति मस्ज-डुव्चु मज्जति -तः-न्ति 
प्रच्छ -सोध्नु पृच्छति-तः-न्ति स्फुट्‌-फुट्नु स्फुटति-तः-न्ति 
स्पृश्‌-छुत्च॒ स्पृशाति-तः-न्ति प्रविश-पस्जु प्रविशति ” - * 
क्षिपू--फ्यानु श्षिपति-तः-न्ति खुङ-मर्च त्रियते येते-यन्ते 
मिळ-मिल्नु मिलति-तः-न्ति छस्ज्‌-लजाउनु ळञ्जते-ज्ञेते-जञन्ते 
१०-चुरादि, ( उभयपद्‌ ) 
चुर- चोदे चोरयति- ते चिन्त-विचारगर्नु चिन्तयति-ते 
भक्तू-खालु भक्षयति-ते पीड- पीडागजुं पीडयति - ते 
ናበ፪-፳52 ताडयति-ते पूज- पूजागलु पूजयति - ते 
छद्‌- ढाक्जु छाव्यति- ते ` पूर- पूर्णगनु . पूरयति - ते 
5ጂ-ዛ፪ጁ कथयति-ते तज तसांउनु तर्जयति - ते 
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पाल- पाल्नु पालयति- ते रच- वनाउनु रचयति - ते 
गण- गन्यु गणयति -ते आशज्ञा-अहाउनु आशज्ञापयति-ते 
፳፳- ፳፳ घञ्चयते , प्रार्थ-प्राथंनागनु परार्थयते ,, 


. अरु बेगले किसिमका - 
-भ्वादि श्र-खुन्चु (स. प.) २-अदादि अस्‌-हुनु (अ. प. ) 


शणोति एणुतः श्टण्वन्ति अस्ति स्तः सन्ति 
श्णोषि श्टणुथः ज्णुथ असि स्थः स्थ 
श्रणोमि श्रणुवः रटणुमः अस्मि स्वः स्मः 


८-तनादि कृजू-गलु ( सक. उभयपदी ) 


करोति कुरुतः ፳%ኩ፳ कुरुते कुर्वाते कुवते 
करोषि कुरुथः कुरुथ कुरुषे कुर्वाथे कुरुध्वे 
करोमि ፳፳፡. कुमे; कुचे कुचे कुमंहे 


कियापद्मा “न! जोडे निषेध, “किम! जोडे प्रश्न बुझिन्छ 
न अस्ति-छेन | न फरोति-गर्दैन | न चसामि-चस्तिनँ | ३० 
अस्ति किम्‌-छ कि। गच्छति किम्‌-जान्छ कि। भवति किम्‌ | इ० 
तळका वाक्यको भाषा धनाऊ, पुरुष वचन पनि छुट्टयाऊ-- 

कार्य नश्यति | गुरवः कुप्यन्ति | सुवर्णकारः (सुनार) सुवण (सुन) चोर- 
यति अत्यः द्धि (दहि) आनयति। भक्तः इश्वरं पूजयति | त्वं किं रचयसि | 
त्वं न गच्छसि | राजानः भत्यान्‌ आज्ञापयन्ति | 94 स्मः | वयं पाठं चिन्त- 
यामहे | अयम्‌ ओदनं न मक्षयति। अहं त्वां प्रार्थये। चौराः नरान्‌ वद्चयन्ते | 
त्वं कर्था शणोषि । सेवकः (नोकर) राजानं प्राथयते। वयं रूप्यकाणि गणयामः | 
इश्वरः न कुप्यति | वयं त्वां न ताडयामः | सः मां स्पृशाति | बयं कार्याणि 
कुम हे | वयं ናዛ लिखामः | त्वं किं करोषि | ते 하려 | दीपः अस्ति | 
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तलका वाक्यको संस्कृत बनाऊ-- 

हामीहरू तँलाई छुन्छों | कल्म छैन | हामीहरू पुस्तक लेख्छ | त्यो घर 
पस्छ | हामीहरू रुपियाँ फ्याक्तैनौं.। त्यो मलाई कुट्छ | शिष्यहरू गुरुलाई 
सोध्छुन्‌ | म कुरा सुदिन | राजाहरू प्रजाहरूलाई (प्रजाः) पाल्दछुन्‌ | बहिनी- 
इरू माला ( मालां ) गॉथ्छुन्‌ । दुल्हीहरू लजाउन्छुन्‌। तिनीहरू रुपियाँ 
गन्छन्‌ | फल फुटछ | माइ चिठी लेख्तैन | हामीहरू फल खादैनौं | तिमीहरू 
घर जान्छौ कि | कुकुर (कुक्कुरः) मर्दछ | तिनीहरू मलाई तर्साउंछन्‌ । म 
रिसाउंछु। त्यो डुत्‌छ। म ईश्वरलाई पृजागर्छु | म काम. गर्दिन। म रुपियाँ चा- 
हन्छु । तिमीहरू विद्या चाइन्छौँ कि । चरा (पक्षी) उड्छ | कलम 10908 | 


हि as en 


(८) स्रीलिङ्गर आदरमा याद राख्नु पने विशेष 


(१) सस्ङृतमा प्रथमान्त कर्ता जुन लिङ्गको भए पनि 
क्रियापद एकेनासको हुन्छ. भाषामा भने स्रीलिङ्गमा “छ छस्‌? 
हरूको ठाउमा छे छेस्‌” हरू हुन्छन, 

(5) संस्कृतमा एक भए एकवचन दुइ भए द्विचचन 
घेरे भए वहुवचन हुन्छु; यसमा 'हरू? पनि जोडिन्छ, एक 
भपमा निर्जीच र तल्लो श्रेणीको भए एकवचन हुन्छ; मझौला 
वा माथिल्लो श्रेणीको भए आद्रार्थी-अनेक वचन इुन्छ, यसमा 
'हरू? जोडिदेन. ` | 

(३) स्रीलिङ्गको आदरार्थी-अनेक वचनमा “छ छस्‌ 
हरूका ठाउँमा “चिन्‌ छौ” हरू हुन्छन्‌, . fg 

(४ ) विशेष संमान बुझाउँदा भाषामा हुन्छ जान्छु. आ- 
दि क्रियामा ጄ፪5 ፳ዊ፳ क्रिया समेत जोडेर 'इनुहुन्छ 
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 ፳፳፡ भइवकिसन्छ ቿ8፪ इत्यादि विशेष क्रियापद 


डुन्छ, यस्तामा सबै लिङ्ग पुरुष वचनमा रूप एकैनास हुन्छ, 
सामान्य, आदर, संमान, 

पुत्र: गच्छति- छोरो जान्छ, छोरा जान्छन्‌, छोरा जानुहुन्छ. 
पुत्री गच्छति- छोरी जान्छे, छोरी जान्छिन्‌, छोरी जानुडन्छ. 
पिता पश्यति- बावु हे, 508 ፳9ኗ, बाबु 83875 
माता करोति- आमा गर्छ, आमा गडिन , 0 गजुहुन्ड. 
त्य _ | तँ गर्छस्‌, तिमी गर्छौ, तपा 3872. 
መክ तँ गर्छस्‌, तिमीगर्ळ्यो, , ,, 
ईश्वरः अस्मान्‌ रक्षति-ईश्वरले हामीहरूराई रक्षागनुंइुन्छ, 
राजा प्रजाः पाळयति-राजाबाट प्रजाहरूलाई पालिबक्सिन्छ. 
श्रीमान, माम्‌ उपदिशति-हजुरबाट मलाई उपदेशगरियकिसिन्छ. 


भवान्‌ कि करोति-तपाई के गर्नुहुन्छ, 


यस्तै किसिम संग ठाउँ हेरी शुहाउने अनुबाद गर्नुपर्छ, 
तलका वाक्यको श्रेणी मिलाई भाषा ዛቭጁ-- : 


अग्रजः कार्य करोति | श्रीमान्‌ मां रक्षति | राजा प्रजाः पस्यति | भवन्तः 
किं कुर्वन्ति | शत्यः पत्रं नयति | भगिनी माम्‌ आह्वयति | माता मोदके 


` (लड्डू ) रचयति। भृतयः पात्रं नयति | बालकः दुर्ध पित्रति | स्वं गच्छति | 


दे पितः स॑ वार्तो शृणोषि । भो राजन्‌ भवान्‌ मां 958) अश्वः घावति। 
सखा (सँगी) गच्छति | गोपालः ग्रह प्रविशति | कुक्कुर; प्रियते | 


तलका वाक्यको संस्कृत ननाऊ-- 105 <7 
बत्ती जल्छ | देवताहरूले ( देवाः ) तिमीलाई रक्षागनुहुन्छ | ए मित्र 


84 मछाई के भन्छौ | गुरुजाट मलाई ሻ፡ካሂጻ8ፍ= | हजुरवाट यसलाई . 


ळगिननिसन्छ | यिनी कलम बनाउँछन्‌ । विनीहरू घर बनाउंछन्‌,। आमा 
२ 


[ १८ ] 
आउनुहुन्छ ( आयच्छति) | सीता आउंछिन्‌। बहिनी चिठी लेख्तछिन | , 
` वाकर्नो जान्न | बाबाट काम गरिबबिसिन्छ | भाइहरू वस्छन्‌ | भाई आउ 
दैनन्‌ | बहिनी वस्छिन्‌ । आमाहरू दुल्हीलाई हेनुहुन्छ। राधा कुरा गर्छिन्‌। 
तिमी के खान्छ्यौ | हजुर के भन्नुहुन्छ | दाज्यूहरू पढ्नुहुन्छ | 


=9ቂፍ> ው ኒ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
( ६ ) भूतकाळ क्रियापद ( लहू ) | 
( Past Tense ) | 
परस्मैपद्‌, ዛሸ-ዛ፳፤፪ आत्मनेपद, लभ-पाउञु 
अचसत्‌ अचसताम्‌ अवसन्‌ ` अलभत अलभेताम्‌ अळभम्त | 
अचसः अवसतम्‌ अचसत अळभथाः अलभेथाम्‌ अलभध्वम्‌ 


अचसम्‌ अचसाव अचसाम अलभे अलभावहि अलभामहि 
(वस्यो वसे-सिस-स्यो-सं-स्यो) (पायो पाप-इस-यौ-पॅ-याँ) 
(अक, पर०) (सक, पर०). (परस्मे०) (आत्मने०) 
भू-अभवत्‌ पठ्‌-अपठत्‌ कुप्‌-अकुप्यत्‌ वृत-अवतेत 
हसू-अहसत्‌ चद्‌-अवद्त्‌ नश्‌-अनश्यत्‌ बृध-अवर्धत 
पत्‌-अपतत्‌ नसम्‌-अनमत्‌ नुत्‌-अनृत्यत्‌ ㆍ शुभ्‌-अशोभत 
स्था-अतिष्ठत्‌ रक्ष-अरक्षत्‌ लिख्‌-अलिखत्‌ रम्‌-अरमत 
उत्या-उद्ति” पा-अपिबत्‌ इष्‌-ऐच्छत्‌ सद्द-असद्दत 
जीव-अज्ञोवत्‌ दश-भपद्यत्‌ प्रच्छ-अपृच्छत्‌ क्षम्‌- 
क्रीड-अक्रीडत्‌ गै-अगायत्‌ः स्पृश्‌-अस्पृशात्‌ शकि-अशाङ्कत 
गज्‌-अगजत्‌ जि-अजयत्‌ क्षिप्‌-अक्षिपत्‌ जन-अजायत 
` घाव्‌-अघावत्‌ स्स-अस्मरत्‌ मिल्‌-अमिळत्‌ मन्‌-अमन्यत 








[ १९ ] 

ज्वलू अज्वछत्‌ गम्‌-अगच्छत्‌ गुस्फू-भयुस्फत्‌ उड्डी-उद्डीयत 
कुश्‌-अक्रोशत्‌ त्यज-अत्यजत्‌ प्रविश्‌-प्राचिशत्‌ खङ्‌-अञ्चियत 

र्लढू-अस्खलत्‌ आहे-आहृयत्‌ स्फुटू-अस्फुटत्‌. लस्जू-अलज्त 
जल -अचलत्‌ खादू-अखादत्‌ मस्ज-अमञ्जत्‌ वञ्च-अवशञ्चयत 

( उभयपद ) 

49, अपचत्‌ - त चुर- अचोरयत्‌ - त रचू- अरचयत्‌-त 
अजू- अभजत्‌ - त भक्षू- अभक्षयत्‌ - त पीड्‌- अपीडयत्‌-त 
याच्‌- अयाचत्‌- त तडू- अताडयत्‌ - त पूज्‌- अप्रूजयत्‌-त 
नी- अनयत्‌ - त छद्‌- अच्छाद्यत्‌- त पूर्‌- अपूरयत्‌-त 
ढा अहरत्‌ - त कथ- अकथयत्‌ - त ፳፳- अतजेयत्‌-त 


ኣ 


वहू- अवहत्‌ - त पाल- अपाल्यत्‌ - त आज्ञा-आज्ञापयत-त 
उ-सन्ड॒ (स. प.) - ጃ፪-፪፪(ጁ%%) 

अश्णणोत्त्‌ अश्यणुताम्‌ अश्एण्चन आसीत्‌ आस्ताम्‌ आसन 
अश्टणो; 5529፳ጂ अश्णुत आसीः आस्तम्‌ आस्त 
अश्दणचम्‌ अश्टणुच ` अश्टणुम आसम्‌ आस्व 59 
( परस्मै. ) 8ጃ-ሻ፳ (सक. उभयपद ) (आत्मने. ) 
अकरोत्‌ अकुरुताम्‌ अकुर्वन्‌, अकुरुत अकुर्वाताम्‌ अकुवंत 
अकरोः अकुरुतम्‌ अकुरुत, अकुरुथा; अकुर्वाथास्‌ अकुरुध्वम्‌ 
अकरवम्‌ अकुवे अकुर्म. अकुर्वि अकुर्वेहि . अकुमेहि 
नियम Dn म 래이 

. ९१) त्यो काम भइसकेको भए "भूतकाळ हुन्छ 





२० 

(२) ሸጠ झैँ भूतकालमा पनि प्रथमान्त कर्ताको र 
क्रियापदको पुरुष बचन एके पाडेपदेछ 

(३) भाषामा भूतकालको कर्तामा सकमंक.भण'ले' रहन्छु 
अकर्मक भए 'ले? रहंदैन. कर्तामा लि? रहने नरहनेचाट सकमक 
अकमक छुट्छ, | 

(४) वर्तमानमा ፳ भूतमा पनि भाषामा आद्राथी-अनेक- 
वचन इने र संमानमा इुचु बकससु क्रिया जोडिने हुन्छ. 

(५) भाषामा खीलिङ्गमा 'वस्यो पायो? आदिका ठाउंमः 
'चसी पाहे? आदि ና आदरमा वसिन्‌ पाइन? आदि हुन्छ. 


पुत्र अचसत्‌ पुत्रौ अबसताम पुत्राः अचसन्‌ 

( छोरो वस्यो) ( ठुइछोरा बसे) ( छोराहरू वसे ) 
पुजी अझभत पुत्र्यौ भलमेताम्‌ पुत्र्यः अळभन्त 

( छोरीले ዛሮ) ( इुइछोरीले पाप) ( छोरीहरूले पाप) - 
पिता अकरोत्‌ राजा अकरोत सीता अपश्यल्‌ 

(बाले गर्नेभयो) (राजाबाट गरिबक्सियो) ( सीताले देखिन्‌ ) 


तलका वाक्यको भाषा बनाऊ--- 


माता ओदनम्‌ अपचत्‌ | अत्याः पत्राणि अनयन्‌ । हँसी ललम्‌. अपि- 
बताम्‌ | दीपाः अज्वलन्‌ | राजा शत्रून्‌ अजयत्‌ | अहं स्वाम्‌ अप्यम्‌ |. 
बालकः उदतिष्ठत्‌ | राधा अहसत्‌ | शिष्यः गुरुम्‌ अप्रच्छुत्‌ | बयं राजानम्‌ 
अपस्याम | गुरवः अकुप्यच | त्वम्‌ अधावः | यूयं माम्‌ अपीडयत | राज 
भृत्यान्‌ आञ्ञाप्रयत्‌ | पुत्री कथाम्‌ अश्रुणोत्‌ | वर्यं पाठम्‌ अश्णुम | स 
2ጂ आईथत्‌ | छात्रः ग्रह प्राविशत्‌ | पुस्तकम्‌ अपतत्‌ | सः न आसीत्‌ | 





Cue] 

85፡81 वाक्यको संस्कृत बनाऊ--- 

हामीहरुले इनाम पायौँ | मेले भात खाइन | तिनले काम गरेनन्‌ | 
तिनी घर गए | राघाळे भात पकाइन्‌। तिमी वसेनौ | मैले आमालाई 
-संझें | त्यसले मलाई कुट्यो | वत्तीहरू चले | मेळे कुरा गरें | ፳5 मलाई 
संझिसू | तिनी हॉसेनन | शुरु रिसाउनुभएन | तिमीहरू 5ሎሻ | चोरळे 
रुपियाँ ጃኮ | बाघ ( व्याप्त: ) गज्यों | मेले पाठ ናና | तिमीहरूले चिठी 
लेख्यौ | चाकर खस्यो | कुकुरहरू मरे। चराहरू ( पक्षिणः) उडे | 
स्यसले गीत गायो | तिनीहरू नाचे | तपाईँले फे देख्नुभयो | ईश्वरभाट 
मलाई रक्षागरिबक्सियो | 95 मलाई बोलाउनुभएन-। तिनी ፪ሎ55 
फाम गरे | छोराले पुस्तक पायो | 


ज 


<. १० ) अविष्यत्काळ क्रियापद ( लुटू ) 


{ Future Tens ን 


परस्मैपद, ዛ8-ሻ58 आत्मनेपद. लम्‌-पाउनु 
वत्स्यति चत्स्यतः चत्स्यन्ति छमप्स्यते लप्स्येते लप्स्यन्ते 
वत्स्यसि वत्स्यथः चत्स्यथ छळप्स्यसे ळप्स्येथे ऊप्स्यध्वे 
वत्स्यामि वत्स्यावः चत्स्यासस लप्स्ये ऊप्स्याचहे लप्स्यामद्दे 
( वस्नेछ-छन्‌-छस्‌-छौ-छु-छौं ) ( पाउनेछ-छन-छस्‌-छो-छु-छों ) 
भू- भविष्यति उत्था-उत्यास्यति ज्वळ्‌-ज्बलिष्यति 
हस्‌-हसिष्यति जीव्‌-जीविष्यति चलू-चलिष्यति 
पत्‌-पतिष्यति क्रीड्‌-क्रीडिष्यति धावू-धाविष्यति 
स्था-स्थास्यति गज-गर्जिष्यति =्‌ङ्-मरिष्यति . 
प्रदू-पठिष्यति कुपू-कोपिष्यति पचू-पक्यति-ते - 


रक्ष-रक्षिष्यति 

' पा-पास्यति 
5፳፲-፳5፳፪ 
जि-जेष्यति 
स्म-स्मरिष्यति 

` गम्‌-गमिष्यति 
त्यज्‌-त्यच्यति 
आहव-आह्वास्यति 
गे-गास्यति 
खाद्‌-खादिष्यति 
थ-श्रोष्यति 
वद्‌-वदिष्यति 


नियम-- 


[ २२ | 
नुत- नतिष्यति 
लिख्‌-लेखिष्यति 
प्रच्छ-प्रच्यति 
क्षिप्‌-क्षेप्स्यति 
मस्ज-मङच्यति 
प्रविश-प्रवेक्याति 
बुध्‌-वर्धिष्यते 
कपि-कस्पिष्यते 
सह-सहिष्यत्ते 
जन्‌-जनिष्यते ' 
उड्डी-उड्यिष्यते 


भज्‌-भक्ष्यति-ते 
याच्‌-याचिष्यति-ते 
नी-नेष्यति-ते 
दृ-हरिष्यति-ते 
कु-करिष्यति-ते 
चुर्‌-चोरयिष्यति-ते 
भत्त-भक्षयिष्यति-ते 
कथ-कथयिष्यति-ते 
रच-रचयिष्यति-ते 
पूज-पूजञयिष्यति-ते 
पाल-पालयिष्यति-ते 


वञ्च-वञ्चयिष्यते आज्ञा-आज्ञापयिष्यति-ते 


(१) त्यो काम पछि डुने भए, भविष्यत्काल' हुन्छ . 
(२) वतेमानमा झैँ भविष्यत्मा पनि प्रथमान्त कर्ताको र 


क्रियापद्को पुरुष वचन पकै पानुंपदेछ. 


(३) भविष्यत्मा पनि आद्रार्थी-अनेकवचन ና संमानमा 
52 वक्सचु क्रिया जोडिने इुन्छ. स्रीलिङ्गमा केही फरक हुँदैन, 

सः जलं पांस्यति ( त्यसले पानौ पिउनेछ ) | पुत्री कार्य 
करिष्यति ( छोरीले काम ሻሻ8 | भवान्‌ स्मरिष्यति ( तपाईं 
संझनुइनेछ | ते गमिष्यन्ति ( तिनीहरू जानेछन्‌) त्वं 
भविष्यसि ( तिमी इनेछी )। | 


१ 


| 
| 
| 
| 





[ २३ ] 


तलका वाक्यको भाषा बनाऊ--- 

चाळकाः क्रीडिष्यन्ति | हंसः उडुयिष्यते | माता गहं गमिष्यति | त्वं 
कार्य न करिष्यसि | ते रूप्यकाणि रुप्स्यन्ते | अहं पाठं पठिष्यामि | वयम्‌ 
ओद्नं भक्षयिष्यामः | युवां पत्रं लेखिष्यथः | यूयं मां स्मरिष्यथ | भत्यः 
कार्य त्यक्ष्यति | वयं धाविष्यामदे | भक्तः देवं पूजयिष्यति | राजा माम्‌ 
आज्ञापयिष्यति | भगिनी गीतं गास्यति। कः इमं नेष्यति। अहं बनं 
प्रवेक्यामि | वयं वत्स्यामः | बाळक; पतिष्यति । त्वं गमिष्यसि किम्‌ 
त्वं किं श्रोष्यसि । 
तलका वाक्यको संस्कृत वनाऊ-- 

तिनले मलाई देख्नेछन्‌। तिमी घर जानेछौ | हामीहरू कथा सुनेछो | 
गाईहरू घाँस खानेछुन,। दुइघोडा दौडनेछन । तिमीहरू माग्नेछछौ। म 
रुपियाँ माग्नेछेन। त्यो नाच 5838 | म गीत सुन्नेळु | बाले मलाई 
चोलाउनुहुनेछ | तिमीहरूलाई देख्नेळु | कुकुर मनेंछ | गुरु रिसाउनु- 
हुनेछैन | 5585 चिठीलेख्नेछ | तपाईँ त्यसलाई देख्नुहुनेछेन | त्यसले 
पुस्तक माग्नेछु | चोरे गा चोनेंछ | बुद्धि ( बुद्धिः ) बढ्नेछ | चराहरू 
उड्नेछन्‌ | म घर जानेछु | 
तळ्का वाक्यको काल पुरुष वचन ፳፻፪ माषाको संस्कृत, संस्कृतको भाषा 
बनाऊ-- | 

हामीहरू नाच हेदंछों। बहिनीले के खाइन्‌। राधाले कृष्णळाई 
हेरिन्‌ | त्यो काम गर्नेछु | तिनी गइनन्‌ | तिमी आउनेछौ कि | हामीहरूले 
तँलाई सं्झ्यो | तैले के पाइसू | तिमी छोरा पाउनेछौ | गोपाळ रिसाएनन्‌ | 
तिनीले मलाई बोलाएनन्‌। चोरले तिमीलाई ठग्नेछ | हामीहरू द्गुनँछौं । 
बा जानुमएन | ईश्वरले मलाई रक्षागरिबक्सियो। हामीहरू व्याकरण 
पददेनों | तिमीले कुक्कुरलाई ፳፲ | 

रुरवः कथाः कथयिष्यन्ति | पुत्री माम्‌ अवदत्‌ | सः मङ्क्ष्यति | यूयं 
गहं प्रविशय | कः मां रक्षति। बयं काम्यम्‌ अपठाम। युबां कार्य 


करिष्यथः | वृक्षाः वर्द्धिष्यन्ते | ን 


| २४. ] 


( ११ ) ፳ጣሻ क्रियापद ( लोट) 
( Imperative ) 

परस्मै, वसू-वस्तु . आत्मने, लभू-पाउलु 
वसतु वसताम्‌ वसन्तु लभताम्‌ छभेताम्‌ ळभन्ताम्‌ 
चस वसतम्‌ वसत खभस्व लभेथाम्‌ 5፡፳፳ጂ 
वसानि वसाच चसाम लभै - लभावहै लभामहे 
९ वसोस्‌ वस्रून्‌, वस्‌ ( आदर-वस ) वस, चस, बसों ) 
( पाओस्‌ पाऊन, पा ( आदर-पाऊ ) पाओ, पाउँ पाओ ) 


ወ 
Ss ጨ.ጋ የዜ ጨመ ወ. መጨ ሠ መ መ በን 


इस्‌-हसतु रक्षू-रक्षतः पच्छ-पृचछतु ዛዣ፳-%ቺ፳፪ - ताम्‌ 
पत्‌-पततु ` ናበ-ኮ5፳8 - क्षिपू-क्षिपतु याच-याचतु-ताम्‌ 
स्था-तिष्ठतु इश-पश्यतु मस्ज-मञ्जतु नी- नयत ताम्‌ 
जीव्‌-जीवतु जि-जयतु प्रबिश-प्रबिशतु ह~ इरतु - ताम्‌ 
क्रीड क्रीडतु गम्‌-गच्छतु दृत्‌-वतेताम्‌ चुर-चोरयतु ,, 
गज -गर्जेतु त्यज्‌-त्यजतु वृध-बधेताम्‌ भक्ष-भक्षयतु ,, 
ज्वट-ज्वडतु आहं-आह्यतु उड्डी-उड्डीयतास्‌ कथ-कथयतु ,, 
चल-चलतु खाद्‌-खादतु जन-जायताम्‌ रच्‌-रचयतु ,, 
कुप्‌-कुप्यलु स्स॒-स्मरतु. स-म्रियताम पृज-पूजयतु ,, . 
5፳-8፡8- नम्‌-नमतु सह-सहताम: पाल-पालयतु ,, 
नश-नश्यतु वदू-वदतु क्षम-क्षमताम्‌ आज्ञा-आज्ञाप ,, 
घावू-धावतु इष्‌-इच्छतु कपि-कम्पताम्‌ पूर-पूरयत्तु ,, 
स्लल्‌-स्ललतु स्पृश्‌-स्पृशतु शुभ-शोभताम पोड-पीडयतु „ 


| 
| 
भू-भवतु पड्-पठतु छिख-लिखतु पच- पचतु - ताम्‌ | 





[ २९५ ] 
ዳ-29[3፪. ग्णणुतास »टरण्वन्तु अस्‌-अस्तु स्ताम्‌ सन्तु 
~2 믹 49994. शुत एचि स्तम्‌ स्त 
"रणानि 22ሻቹሸጅ-- चास असानि असाच-म 


ऋ-करोतु ङुरुताम्‌ कुवेन्तु कुरुताम कुर्वाताम्‌ कुचंताम्‌ 
कुरु कुरुतम्‌ कुरुत कुरुष्व कुर्चाथाम्‌ कुरुध्यम्‌' 
करवाणि करवाव-वाम करै करवावहै-म है 


नियभ-- 


(१) विध्यर्थकबाट सो क्रियाको विधि' अथं बुझिन्छ. 
स्यसमा ्रथमपुरुषमा विधान, मध्यमपुरुषमा आज्ञा, उत्तमरुषमा 
भार्थना प्रश्न विशेष बुझिन्छ. | 

(२) विध्यर्थंमा पति प्रथमान्त कर्ताको र क्रियापद्को 
पुरुष वचन एके ሸ39፪ሠ. ` 

(३) የሸ भाषामा आदराथी-अनेकबचन इने, 
समानमा हुनु बक्सडु क्रिया जोडिने पनि हुन्छ. पु. खी. 
दुचेमा मध्यमपुरुषमा “वस्‌ पा” आदिका ठाउँमा 'बस पाऊ! 
आदि विशेष हुन्छ. ज्ीलिङ्ग अथ फरक हुँदैन, 
2ዥ गळछ | तँजा न त्वं कुरु | तँ गर द 

> ! तिमी जाऊ | 'तिमो गर 
यूयं गच्छत-तिमीहरू जाओ यूयं कुरुत-तिमीहरू गर 


मत्ता सीता जाओस्‌ 
रः कं लाग अ 


[ 55 ] 


तलका वाक्यको भाषा बनाऊ- 
सः पाठ पठतु | वयम्‌ ईश्वर स्मराम। त्व॑ मां रक्ष। अहं कार्य करवाणि | 


अत्याः अश्वान्‌ नयन्तु | ते पत्रं लिखन्तु | त्वं मां स्मर | त्वं णहं गच्छ। यूयं कथाः | 


कथयत। वयं पाठं कथयाम | माता माम्‌ आह्वयतु | पुत्रः भवतु | हे ईश्वर 
त्वं मां क्षमस्व | भक्ताः देवान्‌ पूजयन्तु | ए भगिनि त्वम्‌ आगच्छु | अहं 
रूप्यकम्‌ आनयानि (स्याऊः) | राजा शत्रून जयतु | देवाः पापं हरन्तु | 
यूयं वार्ता: श्गणुत | पक्षी उड्डीयताम्‌ | ዛዛ कार्याणि करवामहे | यूयं मां 
क्षमध्वम्‌ | ते ፪፪ गच्छुन्तु | यूयं पाठं पृच्छुत | अहम्‌ इमं नयानि | बालका; 
नृत्यं पद्यन्तु | 


तलका वाक्यको संस्कृत बनाऊ--- 


तँ लडूडू (मोदक) खा | तिमीहरू इनाम पाओ | हामीहरू पुस्तक 
ल्याओं | तिमी कलम ल्याउ | तै पानी पी | त्यो नडुवोस्‌ | तपाईं घर जानु- 
होओस्‌ | हजुरबाट मलाई रक्षागरित्रक्सिओस्‌ | यो वाँचोस्‌। यिनीहरूले मलाई 
' संश्च । हामीदुइ जाऔं | तँ यसलाई छोड़ | त्यो न जाओस्‌ । बुद्धि बढोस्‌ । 


तिमी घर आऊ | तँ नजा | जत्तीहरू बळून्‌ | त्यसले देवतालाई पूजागरोस्‌ 1 


तिमीडुइ उठ | तिमीहरू नहाँस.| तपाईं नरिसाउ नुह्दोओस्‌ | हजुरबाट मलाई 
आशगरिबक्सिओस्‌ | बहिनीले रुपियाँ पाऊन | तिमी मलाई हेर | हामीहरू 
उडों | तिमीहरू मलाई नसोघ | त्यसले घर 5፡51 | छोरो होओस्‌ | तैं हो | 
नालकहरू खेळून्‌ | त्यो नचछोस्‌ | तिमी बढ । त्यो बाँचोसू | यो नमरोस्‌ | 
तिमी गुरुछाई दोगदेऊ | परेवा (कपोतः) उडोस्‌ | हामीहरू त्यसलाई डाकों | 
तं पुस्तक हेर्‌ | तिमी हरू लड़ खाओ | गोपाल बाँचून्‌ । तिनीहरू हामी 
हरूलाई संझून्‌ | बहिनी नाचोस्‌। गुरु जानु होओस्‌ | म वसू | छोरी न 
हॉसोस्‌ | तँ मछाई नछो | रुखहरू बढ्दन्‌ । तिमीहरू कुरा नसुन | म त्यस 
लाई जितू |. | 


« ሥ..ሥጨዲ ጨና 


 ጹመጮመ--ዉ ‹‹ጨመጩው፡ >>->“->_>-<<५- >> वन. 





መ----ቹ 
~ 





[ २७ ] 
( १३ ) संभावनाथक क्रियापद ( लिङ्‌ ) 


(Potential ) 


परस्मै, वस-वस्नु आत्मने, लभ्‌-पाउचु, 


वसेत्‌ वसेताम्‌ वसेयुः लमेत ळलभेयाताम्‌ छभेरन्‌ 
፳፪ वसेतम्‌ वसेत लभेथाः लभेयाथाम्‌ लभेध्चम 
वसेयम्‌ चसेच वसेम लभेय लभेवहि लभेमहि 


| वस्छा चस्लान्‌, वस्लास्‌ चसोला, ጃ፻፲፳ሸ चसौँला ) 
पाउला पाउलान्‌, पाउलास्‌ पाऔला, पाउंला पाओला ) 


ቫ- भवेत्‌ पठ-पठेत्‌ लिख-लिखेत्‌ - पच्‌- पचेत्‌ - त 
हस्‌-हसेत्‌ रच्त-रक्षेत प्रचछ-पृच्छेत्‌ भज- भजेत्‌ - त 
पत्-पतेत्‌ पा-पिबेत्‌ क्षिप-क्षिपेत्‌ याच- याचेत्‌- 
स्था-तिष्ठेत्‌ दश-पश्येत्‌ मस्ज-मञ्जेत्‌ नी- नयेत्‌ - त 
जीव्‌-जीवेत्‌ जि-जयेत्‌ प्रविश-प्रविशेत्‌ ह - हरेत्‌ - तः 
_ क्रोड-क्रीडेत्‌ गम-गच्छेत्‌ स्पृरा-स्पृशेत्‌ चुर्‌-चोरयेत्‌- 
गर्ज-गजेत्‌ त्यज-त्यजेत्‌ वृत्‌-चतंत भक्ष-भक्षयेत- 
ज्वल-ज्वलेत्‌ आह्े-आह्वयेत्‌ वुध-वर्घत कथ-कथयेत- 
चल-चलेत्‌ खाद्‌-खादेत्‌ उड्डी-उड्डीयेत रच्‌- रचयेत्‌- 
'घाच-धावेत्‌ स्स-स्मरेत्‌ जन-जायेत पूज- पूजयेत-त 
कुपू-कुप्येत नम्‌-नमेत्‌ स्ु-ञ्रियेत ` ताड-ताडयेत्‌-तः 
नश्‌-नइयेत्‌ वंद-वदेत्‌  सह-सहेत पाल-पाल्येत-त 
नुत-नृत्येत्‌ गै-गायेत्‌ क्षम-क्षमेत आक्षा-भाक्षाप-तः 
थ्रु-श्टणुयात्‌ श्टणुयाताम-युः अस्‌-स्यात्‌ स्याताम्‌ स्युः 
शआणुया: श्रणयातम्‌ -त स्याः स्यातम्‌ स्यातः 
जणुयाम्‌ 229ሸሻ - म स्याम्‌ स्याच स्यामः 


[ २८] 
%-፳ሸ፪ कुर्यातम्‌ ፳፳፡. कुर्षीत कुर्वीयाताम्‌ कुर्चीरन्‌ 
कुर्याः ፳1፳ጂ कुयोत कुर्वीथाः कुर्वीयाथास्‌ कुर्वीध्वम्‌ 
कुर्याम्‌ कुर्याव कुर्याम कुर्वीय कुर्वोचहि -कुर्वीमदि 





"नियम | 
( १) संभावनार्थकवार सो क्रियाको 'संभावना? अथ 
(२) संभावनाथमा पनि प्रथमान्त कर्ताको र क्रियापदको 

ሎኣ ९ ፍ 
पुरुष वचन एके पाचुपदेछ. = 

(३) संभावनार्थमा पनि आदरार्थी - अनेकवचन इने, 
'संमानमा ፪2 बक्सबु क्रिया जोडिने पनि इन्छ. 

(४) भाषामा ख्रीलिङ्गमा ` ला छास्‌ ? का ፳፪ “ली 
लिस, | सत्रीको आदरमा 'ली' को ठाउँमा 'ढिन", 'औला' को 
“ठाउमा ' उली औली ' हुन्छ. एं. आदरमा ' छास्‌ ? को ठाउँमा 
उला लाउ” हुन्छु. 

त्वं गच्छे: ( तँ जालास 


. - ሥሙ ‹ --›--ሠ.‹ጽመ መመመጨ-መ-‹-ጺመመመ ጠው ሙ= ው መመ ጨ- ወሙ  6ጩመሙ፡ = 


በበዚጠጭጨጠመጩጩጠጠጨጩ፡ጠጩ፡ጠጩወ፡ጠጩ፡ወጠ- 


[ , तिमी जाउला, तँ जालिस्‌ , तिमी 
,जाउली | सः कुर्यात्‌ ( त्यसले गर्ला, तिनले गलान्‌) | सा 
गच्छेत्‌ ( तो जालिने) | ते कुयु; ( तिनीहरूले गर्नन्‌ गर्लान्‌) | 


“तलका वाक्यको भाषा बनाऊ--- 


भ्राता पत्रं लिखेत्‌ | माता ओदनं पचेत्‌ | भगिन्यः कथां शृणुयुः 하 मां 
-स्मरेः । वयं मोदकं मक्षयेमहि | ते काये कुर्युः | हंसाः उड्डोयेरन्‌ | अहं त्वां 
स्मरेयम्‌। भक्ताः देवान्‌पूजयेयुः | शिष्याः पुस्तकानि लमेरन्‌। वयं काव्य पठेम। 
"राजा अस्मान्‌ रक्षेत्‌ । सः पापं न कुर्यात्‌ । लेखनी नस्येत्‌ | पुत्राः जायेरन्‌। रुरवः | 
858 । दीप: ज्वलेत्‌ | कुकुरः म्रियेत | बालका: उत्तिष्ठेयु:] 한 मां पृच्छेः | | 





[ २६ ] 
तलका वाक्यको संस्कृत बनाऊ--- 


म तिमीलाई ጂ፳፡ዛ | बाबा रिसाउनुहोला | बालकहरू खेल्लान्‌।' 
राजाबाट यसलाई रक्षागरिचक्सिएला | बहिनी दूध पिउलिन | तिमी के 
खाउली । त्यसले गीत गाउला | त्यो 리 이 | हामीहरू कुरा सुनौला | भाइले 
कलम ल्याउलान्‌ | दाज्यू जानुहोला | तँ के खाढास्‌। म. रुपियाँ मारुँछा | 
त्यसले मलाई कुटोइन | हामीहरू तिमीलाई संझौँला | को गाई लेजाला | 
बत्ती बल्ला | तिमीहरू नाचौछा | आमाले मलाई आज्चागर्नुहोला | त्यसले 
तिमीलाई देखोइन । म तँलाई ፳፡ | त्यो हल्ली | 


तलका वाक्यको काठ पुरुष वचनइरू छुट्टयाई भाषाको संस्कत,. 
संस्कृतको भाषा बनाऊ-- 


छोरी लाजमान्द्छिन्‌। म 52፳ | मैले तिमीलाई देखें । त्यो 
नजाओस्‌ | तिमी के गछथों | गोपालले गोबिन्दलाई कुट्यो | छुगाले जिउ 
(शरीरं ) ढाक | बाघ गर्ज्या | तिनीले के भनिन्‌ । तिमी आउनेछैनौ | 
गुरुहरुले मलाई संझनुहुनेछ | म जाऊँ। तिमीले के खायौ | कसले के 
भन्छा | त्यो होल्य | म कराउने 94 | तँउठ | तिमी वस । कसले के पायो | 
हामीहरू तैपाईलाई संझनेछों। त्यौ जानेछेन | म जाऊँ। तिमी काम 
गरौला | तिनीले मलाई देखे | बाले हामीलाई बोलाउनु हुनेछ | तिमीले. 
के गर्यौ | तैले के भनिस | तिमी डुइले वारो देख्यौ | हामी दुइले त्यस' 
लाई देख्यौं | तिनीले मलाई रचागरन्‌ । छोरो जन्मनेछ। गोपालले रामः 


` लाइ बोलाउने छेनन्‌ । चराहरू उडछान्‌ | 


रामः गोविन्द नमेत्‌। कुक्कुरः तं स्पशेत्‌ | अई कयां श्रोप्पामि। . 
भगिन्यः गीतानि अगायत्‌ | बालक; पुस्तक क्षिपेत:। सः किम्‌ ऐेच्छुत्‌ ॥ - 


. शिष्या: पाठं पृच्छुन्ति । गाबः घासम्‌ अखादन्‌ । कार्यं न भवंति । घेनुः- 


गोष्ठं प्राविशत्‌ | 


पळ या उक 


[ ३० ] 
( उत्तर भागः ) 
( १ ) तृतीयान्त करण 


( Instrumental ). . 
पुं.राब्द्‌-इस्त-हात | पाद-गोडा | कर्ण-कान | दण्ड-लळड्टि। 
खड्ग-खड्ग | परशु-वंचरो | 
स्त्री. शब्द-जिह्ला-जिश्नो । नासिका-नाक | रज्जु-डोरो | 
इश्टका-हेट | इश-आँखा। | 
नपुं, शब्द-शरी र-जिउ | सुख-सुख | नेत्र-आंखा | नामन- 
नाउं। , शिरस्‌-शिर । मनस्‌-मन | वचस-चचन | 


हस्तेन-स्ताभ्याम्‌-स्तैः . ारीरेण-राभ्याम्‌-रैः 
'परशुना-शुभ्याम्‌-भिः शिरसा-रोम्याम्‌-सिः 
नासिकया-काभ्याम्‌-भिः वचसा-चोभ्याम्‌-भिः 
दशा - ्भ्याम्‌-मिः नाञ्ना-मभ्याम्‌-सिः 


चातु. क्रिया. ፳ लङ्‌ 후조 लोट. लिङ 
१ तु- तचुं- ㆍ तरति अतरत्‌-तरिष्यति तरतु तरेत्‌ 
१ ፳ቺ- खन्तु- खनति अखनत्‌ खनिष्यति खनतु : खनेत्‌ 
१ चर्‌ - ጃ፳- चरति” अचरत्‌ चरिष्यति खरतु चरेत्‌ 
१ ध्ये-ध्यानगचु-ध्यायति अभ्यायत ध्यास्यति भ्यायतु ध्यायेत्‌ 
४ तुषू-खुसीइच-तुष्यति ` अतुष्यत्‌ तोच्यति तुष्यतु तुष्येत्‌ 
४ 8ሻ-85- शुष्यति अशुष्यत्‌ शोच्यति शुष्यतु शुष्येत 
३ मुचू-छोड्जु- 88ኛ अमुञ्चत्‌ ፍሸና सुञ्चतु. मुञ्चेत्‌ ` 
६ सिच्‌-सिच्छु- सिञ्चति असिञ्चत्‌ सेचयति सिञ्चतु सिञ्चेत 
६ 8ጂ- लिप्चु- लिम्पति अलिम्पत्‌ लेप्स्यति लिस्पतु लिम्पेत्‌ 
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नियंम- 
(१) कताले जसद्वारा केही काम गदछ त्यो करण” हुन्छ. 
( २) करणमा तृतीया हुन्छ, भाषामा ततीयाको 'ले? हुन्छ. 
'तृतीयाको 'ले? रहिरहन्छ. 
(३) करण आदि संग क्रियापद मिलाउनुपर्देन, त्यसमा 
जति संख्या बुझाउनु छ उही अनुसार वचन हुन्छ, ` 


_ सः मनसा पाठं स्मरति ( त्यो मनले पाउ संझन्छ ). 
पिता वचोभिः तुष्यति (वावा वचनहरूले खुशी इचुडुन्छ). 
यूयं जलेन वुक्षं खिञ्चथ (तिमीहरू पानीले रुख सिंच्तछौ). 


तलका वाक्यको भाषा चनाऊ, करण पनि छुट्टयाऊ-- 

त्वं देवान्‌ शिरसा नमसि। पुष्पम्‌ आतपेन (घामले) शुष्यति | रूत्या: 
गोमयेन ( गोबरछे ) गद लिम्पन्ति | राजानः शस्त्रे: शत्रून्‌ जयन्ति। अहं 
मनसा विष्णुं ध्यायामि | वयं तवा नेत्राभ्यां पश्यामः। ईश्वरः इच्छया (इच्छाले) 
` जगत्‌ ( लोक) अपश्यत्‌ । गावः चरन्ति। शिल्पी (कालीगड) इष्टकाभिः यहं 
रचयति | गोविन्दः हस्ताभ्यां पुस्तकं बहति | अहं कणाभ्यां कथां भोष्यामि | 
सः नासिकया जलं मुश्वात | वयं मुखेन दुर्धं पित्रामः | भगिन्यः ጻ88 भा- 
ण्डानि छादयन्ति। त्वं मां पादेन्‌ न ताडय। त्व॑ नाम्ना वर्घसे। यूयं लेखन्या 
पत्रं लिखत | वयं त्वां न मुञ्चामः | अहं छत्रेण शिरः छाद्यामि। वीरः 
खड्गेन ፳፳ प्रहरति ( हान्दछु ) | चौरः परद्युना तं प्राहरत्‌ | 


तलका वाक्यको संस्कृत वनाऊ-- ' . 

मेले' त्यसलाई 555902 देखेँ | हामीहरू नाकले पानी पिउँदैनौं | 
तिनीहरू बहिनीलाई पानीले छ्याप्छन्‌ | त्यसले मलाई हातळे छोयो। मेळे पाठ : 
मनळे संझें | तँ इंटळे प्वाल (छिद्र) ढाक्‌ | तिमी पुस्तक दुइहांतले दोगे | 
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यो कुराले खुद्यीहुंदैन | तिमी दुश्हातले कलम नफ्याँक | विद्याले शान (शान) 
बढ्छ | तैले दुइकानले कुरा सुनिनस्‌ | आमा डगाले खुट्टा छोप्नुहुन्छु ! 
बालक नाकले गीत गाउँछ। त्यो आँखाले हेनैछ। तिनीहरू दुश्खुद्डले जाने- 
छन्‌ | तिमी छाताले शिर छोप | चाकरले रिसळे ( कोपेन ) काम छोड्यो | 
तँ मनले कुरा संझी | त्यसले जिउले मलाई छुनेछ | तिमीहरू लहीळे मलाई 
नकुट | माईहरू चनेंछन्‌ | तँमनछे माई संझनेछुस | त्यो 528 नाच्मेछ | 
मेळे 865 कथा भनें | तिमी कलमले पुस्तक ळेख | म दुइद्दातछे नदी 
(नदीम्‌) 58 | यो खेत खन्छु | गोविन्द कानले सुन्दैन | तिनीहरूले पाठ 
सुने | मक्तहरू शिरछे ईश्वरलाई ढोगदिन्छुन्‌ । तिमी छगाले मुख छोप ! 
त्यसले मलाई आँखाले देखनेछेन | 


ल क 


( २) चतुथ्यन्त सम्प्रदान 
| ( Dative ) | 
महाम्‌-मलाई | आवाभ्याम-हामीदुइलाई । अस्मभ्यम- 


हामीहरुढाई। तुम्यम्‌-तँलाई | युवाभ्याम्‌-तिमी ढुइछाई । | 


तस्मै-त्यसलाई | ताभ्याम्‌-ती दुइ | तेभ्यः:-तिनीद्दरूलाई | 
अस्मै-यसलाई | आभ्याम्‌-योदुइलाई | घ॒ुभ्य/-यिनीहरूलाई ! 
-कसळाई | पित्रे-बावुलाई | मात्रे-भामाळाई | | 
पित्रे पितृभ्याम-भ्य> भगिन्यै भगिनीभ्याम्‌-भ्यः 
በሻ माठभ्याम्‌-भ्यः पुक्रायपुत्नाभ्याम-ल्यः 
राशे राजभ्याम्‌-भ्यः भचते भवदूभ्याम्‌-चद्भ्यः 
गवे गोभ्याम्‌-भ्यः . कार्याय कार्याभ्याम्‌-येम्यः 


.” ” ..›ሙ-‹--ጠጨ፦፦..‹›ጨ:‹-ው ጨው ኬጅ. አ ኡጳ/. ክው ዘኔ ‹፡ ‹‹ሺ ብ सो नमकीन जय ही 


እ) 
^" ………… याया ት ዘኾ፡ የየከህበ% መጅ ጣሽ ፡“ብ፡ ው የ ዳኙ ዘዲ” .. 
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३--जुहोत्यादि सक, उभय, दा--दिनु 


लट्‌-द्दाति `द्त्तः ददति ፳5፳ अददात्‌ - अदत्ताम्‌ ፳5 
ददासि दत्थः दृत्य अद्दाः ` अदत्तम्‌ अदत्त 
द्दाम ददः दम अद्दाम्‌. अद्द्ध अद्म 


रळट्‌-दास्यति दास्यतः- स्यन्ति लोट- ददातु. दत्ताम्‌ ददतु 
दास्यसि दास्यथः- स्यथ देहि . दत्तम्‌ दत्त 
दास्यामि दास्याव+स्यामः ˆ ददानि द्दाच- 


लिङ-द्द्यात्‌ दद्याताम्‌ दद्यः आत्मने-ळर-द्त्ते, लङ- अदत्त 
द्द्याः दद्यातम्‌- द्यात रूंट-दास्यते, लोट- 
दद्याम्‌ दद्याच - दाम दत्ताम्‌, छलिङ-द्दीत 
१ वित्‌-दिदु-वितरति व्यतरत्‌ वितरिष्यति वितरतु वितरेत्‌ . 
१० अपे-चढाउनु- अपेयति आपयत्‌ अपेयिष्यति ० 
» समर्प- , - समं ,, - समापे , -समप ,, 


निविद्‌. ,, - निवेदयति न्यवेदयत्‌ निवेदयिष्यति 


1ቫሻቬ-፦- 


( १) जसलाइ केही दिइन्छ सो र: जस निमित्त केही काम 
हुन्छु त्यो “सस्प्रदान' 5535 

(२) सस्प्रदानमा 'चतुथी' हुन्छ, भाषामा चतुर्थीमा लाई' 
हुन्छ, त्यो रहिरहन्छ 


सः ब्राह्मणाय गां ददाति ( त्यसले बाहुनलाई गाई दिन्छ) 

अहं विष्णत्रे पुष्पं समपंयामि (म विष्णुंलाई फूल चढाउँछु) 

सः कार्याय निगच्छति ( त्यो कामको निमित्त निस्कन्छ ) 

अहं यशसे कार्यं करोमिं (मं यशको निमित्त काम गर्छु) 
'ጻ 


8.) 
11 
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तलका वाक्यको भाषा बनाउ, सम्प्रदान पनि छुद्ययाऊ-- 

त्वं मह्यं पुस्तकं देहि। छात्र: गुरवे छत्रं ददाति। वयं युष्मभ्यं रूप्यकाणि 
वितरामः। वणिक्‌ (बनियोँ) राज्ञे फलनि अपंयिष्यति। भक्तः देवेभ्यः पुष्पाणि 
समर्पयति | अध्यक्ष: (हाकिम) छात्रेभ्यः परितोषिकं दास्यति | भृत्यः कार्याय 
निर्गेच्छतु | सः वस्त्रं कसमै दद्यात्‌ । त्वं कस्मै लेखनीं दास्यसि । राजा भोजनाय 
(खानाको निमित्त) ब्राह्मणान्‌ आहयति। ते पुत्रेभ्यः पुस्तकानि दद्युः | पिता 꺼라 
झिरस्रम्‌-(रोपी) अददात्‌ | बयं भवद्भ्यः पुस्तकानि समर्पयिष्यामंः | माता 
युष्मभ्यं मोदकान्‌ दास्यति | अहं तुभ्यं किं ददानि | शत्यः गोभ्यः घासं ददावु। 
वयं तेभ्यः वस्राणि अदक्ष | भवान्‌ अवाम्यां कार्य ददातु । अहं भवते 
( तपाइलाई ) पत्रं समपॅयेयम्‌। तौ भोजनाय आगच्छताम्‌ | | 


तलका वाक्ष्यको संस्कृत बनाऊ-- | 

` त्यसले मलाई कमल दिनेछ | राजाबाट तिनीहरूलाई रुपियाँ ब 8፳ክ | 
आमाले बहिनीलाई छुगा दिनुभयो | ፳ मलाई पैसा (पण) दे | तिमीहरू 
तिनीहरुलाई काम देओ | बनियाँले राजालाई कपडाहरू चढायो | आमाले 
मलाई लू दिनुहोला । गुरुले मलाई पाठ दिनुभएन | तिमीहरू 
यसलाई के दिन्छौ । बहिनी पाठको निम्ति गुरुलाई भन्छिन्‌ । मैले छोरालाई 
घोड़ा दिएं | म पुस्तकको निमित्त जान्छु | कसले हामीहरूलाई पाठ दिन्छु । 
म तिमीछाई इनाम दिउँला | तिमी चाकरलाई लडी देऊ | राजाबाट मलाई 
घर बक्सिनेछ | हामीहरू देवतालाई फूल चढाउछों। यजमानले (यजमानः) 
፳፪ छाता दिए | तिमी खानालाई फलहरू ल्याउ | मैरे भाइलाई चिठी लेखें | 
त्यो मलाई पदूनाळाई 50428 | तिमी गाईलाई घाँस देऊ | आमाले बहिनी- 
छाई दूष दिनुमयेन। गोपालले तिमीलाई कलम दिएनन्‌ । म कसलाई के दिऊँ | 
तिमी पद्नालाई आंऊ | को मलाई पाठ दिन्छु | त्यसले फळ दियो। ˆ 


ሙያ 8‹-- 
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पञ्चम्यन्त अपादान 
( Ablative ን 


ሻ5በጻ፲-ሻዊ[ | आपण-पसळ | श्वसुर-सखुर । खरा 
खाट | अद्यालिका-अटाली | सोपान-भरेङ | हस्तिन्‌-हाची | 
_ अत्‌-मवाद | अस्मत-हमीहरूवाट | त्वत-तँबाट | युष्मत-तिमी 
हरूबाट | तस्मात-त्यसवाट | अस्मात-यसबाट | कस्मात- 
कसवार | पितुः-बावु बाट | मातुः-आमा वाट | 


गवाक्षात्‌-क्षाभ्याम-शक्षेभ्यः पितुः पितृभ्याम्‌ पितभ्यः 
आपणात्‌-णाभ्याम्‌ -णेभ्य मातुः मातृभ्याम्‌ मातृभ्यः 
खटायाः - राभ्याम्‌ - टाभ्य भ्रातः ्रातभ्याम्‌ स्राठृभ्यः 
सोपानात्‌-नाभ्याम्‌-नेभ्य गुरोः शुरुभ्याम्‌ शुरुभ्यः 
हस्तिनः - स्तिभ्याम्‌-स्तिभ्य गोः गोभ्याम्‌ गोम्यः. 


अपादान पन केही भ्वादि क्रियापदहरू- 


आउनु-आगच्छति आगच्छत्‌ आगमिष्यति आगच्छतु आगच्छेत्‌ 
निस्कलु-निर्गच्छति निरगच्छत्‌ निर्गमिष्यति निगच्छतु निगेच्छेत्‌ 
ओलेचु - अवरोहति अवारोहत्‌ अवरोक्ष्यति अवरोइतु अवरोहेत्‌ 
፳፳፳ - अपसरति अपासरत्‌ अपसरिष्यति अपसरतु अपसरेत्‌ 

- निवतंते न्यवतंत निवर्तिष्यते निवतेताम्‌ निचतंत 
भाग्नु - पलायते पलायत पलायिष्यते शिक्षताम्‌ शिक्षेत्‌ 
' शिक्नु - शिक्षते अशिक्षित शिक्षिष्यते शिक्षताम्‌ शिक्षेत 
उफ्रचु - 90990. 99990 उत्छोष्यते उत्छुवताम्‌ 90990 
लजाउनु-लजते अल्ज्ञत लजिष्यते लज्जताम्‌ ळञ्त 
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२-जुहोत्यादि अप० पर० मी-डराउनु 
लद॒-विभेति विभीतः विभ्यति लड- अबिभेत्‌-भीताम्‌-भयुः 
बिभेषि विभीथः बिभीथ अविभेः - भोतम्‌-भीत 
- विभेमि बिभोवः विभीमः अविभयम्‌-भी च - भीम 
ल्ृङ-भेष्यति भेष्यतः भेष्यन्ति लोट्‌-विभेतु- भीतास्‌-भ्यतु 
भेष्यसि भेष्यथः भेष्यथ विभीहि-भीतम्‌-भीत ` 
भेष्यामि भेष्यावः भेष्यामः चिमयानि-याव-याम 


छिङ्‌-विभीयात्‌-याताम्‌-युः,-याःयातम्‌-यात, यास्‌-याव-याम 
नियम-- ፡ 
( १) जसबाट 853 खस्नु पाउजु शिक्यु डराउनु ጻፍ 


58 भाग्नु हट्चु 55055 आदि क्रिया भएको छ सो “अपा- 


दान? हुन्छ, .:- | 
( २ ) अपादानमा पञ्चमी डुन्छ, भाषामा उाउँ.हेरी ናጁ 
मीको “बार देखि देखिन्‌? हुन्छ, | 
` गोपालः अश्वात्‌ पतति ( गोपाल घोड़ाबाट खस्छ ) 
[शिष्याः गुरो; पाठ शिक्षन्ते (शिष्यहरू गुरुबाट पाठ शिक्छन्‌) 
नरः व्याघात्‌ बिभेति ( मानिस बाघदेखि उराउंछ ) । 
तलका वाक्यको भाषा. बनाऊ, अपादान पनि छुट्ट्याञ-- 


सत्य, आमात्‌ (गाउबाट) आगच्छति। पुष्पं बृक्षात्‌ पतति| राजा जनक | 
अवरोहात ।.मगिनी, श्वद्चरात्‌ लजते । खम्‌ आपणात्‌ पुरतकम्‌ आनय | ईश्वरः 





[ ३७ ] 


सङ्करात्‌ (कष्टवाट) रक्षृति | वयं तस्मात्‌ न जिमीम: | यूयं पापेभ्प: निवतंथ्वम्‌ | 
स्वामी (मालिक) आमात्‌ निरगच्छत्‌ | बालकः सोपानात्‌ पतेत्‌ | अयं हस्तिनः 
बिभेति | चौराः गृहात्‌ पलायन्त | वानराः (वानरहरू) बृशचेभ्यः उत्प्लवन्ते | 
त्वं तस्मात्‌ न लजसे। अहं हदत्‌ निर्गमिष्यामि | पुस्तकं हस्तात्‌ अपतत्‌ ዛዛ 
पितुः बिभीमः | वयं गुरुभ्यः काञ्यं शिक्तिष्यामहे | हस्ती बनात्‌ पलायेत | 
अस्मत्‌ यूयं बिभीत | त्वं दुःखात्‌ निवर्तस्व | सः अट्टालिक्ायाः पतिष्यति | 


तलका वाक्यको संस्कृत बनाऊ--- 


म गुरुदेखि डराउँछु | चरा रुखबाट उड्यो | तँ घरवाट निस्की | पर्वतेहरू 
(पर्वतीयाः) बाघदेखि डराउंदैनन्‌ | छोरो खाटबाट खस्यो | साँढे (बृषः) खेत- 
चाट भाग्यो | तिमीहरू सिंढीबाट ओलंनेछो | हामीहरू राजाबाट रुपियाँ 
पाउनेछौं | त्यो यिनीदेखि छाजमान्छ | चाकर अरालीदेखि लड्यो | म पस- 
लदेखि गोडाले आएं | यिनी ढोकादेखि (द्वारात्‌) निस्कंदैनन्‌ | भाइ बाघदेखि 
डराए | तिमी नकामत्राट . (अकायांत्‌) हट | बहिनी आमादेखि डरानन्‌ | 
तिनीहरू राजादेखि डराए | तिमी सिंदीबार ओळं | बानरहरू रूखबाट =፳ | 
इश्वरले यसलाई दुःख देखि बचाउनुहुनेछ | तिमी बजारबाट करम ल्याउ। गुरु 
पाठशाळाबार (पाठयालायाः) निस्कनुभयो | कैदी (बन्दी) झ्यालखानबाट 
(काराग्रहांतू) भाग्यो | तिमी कसभाट शिक्छौ | त्यो घोडात्राट ओर्ळनेछैन | . 
मेले शुरुत्राट विद्या पाएँ । छोरो बिछाउनावाट (शय्यायाः) खस्यो | 
तिमी बिराछोदेखि (ब्िंडाछात्‌) डरायो । हामीहरू कामबाट इट्ने- 
9፡1 | बाळक कीरादेखि (कोटात) डरायो। त्यो मदेखि रिसाउंछ | 
22 पसळत्राट पुस्तक ल्याएँ | घोडा घरबाट भाग्यो । तिमीहरू 

कामबाट नहर | 





| ३८ | 
( 9 ) षष्ठ्यन्त भेदक 
( 668189 ) 


तव-तेरो | युचयोः-तिमो दुइको | युष्माकम-तिमीहरूको | 
मम-मेरो | आवयोः-हामीदुइको-। अस्माकम्‌-हामीहरूको | 
अस्य-यसको | अनयोः-यीदुइको | पषाम्‌-यिनीहरूको । 
कस्य-कसकी | स्वस्य-आफ़ो | भवतः-तपाईंको | 


देवस्य देवयोः देवानाम्‌ पितुः पित्नोः पितृणाम्‌ 
पुत्रस्य पुत्रयोः पुत्राणाम्‌ मातुः मात्रोः मातृणाम्‌ः 
विद्यायाः विद्ययोः विद्यानाम्‌ राज्ञः राज्ञोः राज्ञाम्‌ 
भगिन्याः भगिन्योः भगिनीनाम्‌ शुरोः .- ፲፳ኮ शुरूणाम्‌ः 


९--क्रयादि सक० उभय० किन्नु, 


लटू-क्रीणाति - णीतः - णन्ति ` क्रीणीते - णाते - णते 
क्रीणासि- णीथः - णीथ क्रीणोषे - णाथे - णीध्वे 
कीणामि - णोवः - णीमः क्रीणे - णीचहे- महे 


ङ्‌.अक्रीणात्‌-णीताम्‌-णन्‌ छ अक्रीणीति-णाताम्‌-णत 
अक्रीणाः = णीतम्‌-णींत' अक्रीणीथाः-णाथाम्‌-णीश्वम्‌ 
अक्रीणाम्‌-णीच -म अक्रीणि- णीवहि-महि | 


लूट-क्रेष्यति - ष्यतः- ष्यन्ति क्रेष्यते - च्येते - च्यन्ते 


क्ष्यसि - ष्यथः -ष्यय  करेष्यसे-- ष्येथे - 자각 
केष्यामि -ष्यावः-मः  ፳፳ - प्णावहे-महे 





[ ३९ ] 
लोर्‌-क्रोणातु-णीताम्‌-णन्तु क्रीणी ताम्‌-णाताम्‌-णताम्‌ 
कोणी हि-णीतम्‌ -णोत क्रीणीष्व -णाथाम्‌-णोश्चम्‌ 
क्रोणानि-णाच -णाम क्रीणे -णावहै -महै 


लिङ्‌-क्रोणीयात्‌-याताम्‌-युः क्रोणोत - याताम्‌ - णोरन्‌ 
क्रीणीयाः -यातम्‌ -यात क्रोणीथाः- याथाम्‌ -णोध्वम्‌ 
कोणीयाम्‌-याव -म क्रोणीय णीवहि -मंहि 


विक्री - बेच्चु- आत्मने-विक्रोणीते, व्यक्रीणीत, विक्रेष्यते इ० 
ग्रह - लिनु- उभय -गृह्णाति ग्रहीते ३० लोटम. १ ग्रह्मण 


वन्ध - 8የ2- परस्मै-बन्नाति अवध्नात्‌इ० ” ” बधान 
अन्थ - गॉथ्चु- ” -अझाति अग्रश्नात्‌ ३० ” 7 अथान. 
मन्थ - मथ्चु- ” मश्नाति अमझात इ० ” * मथान 
क्षा - जान्नु- ” जानाति अजानात्‌ इ० ” ” ज्ञानीहि 
नियम--. __ | 

(१) षष्ठ्यन्त शब्द कुनै वस्तुलाई यसको भनि छुट्टयाउने 
“भेदक? हन्छ 

(२) षष्ठ्यन्तले जसलाई यसको भनि छुट्टयएको छ त्यो 
भिद्य? ፪፪ 

(३) भेदकमा षष्टी हुन्छ, भाषामा “को का की, रो. रा री? 
'नो ना नी? हुन्छन्‌ 


(४) साषामा भेदकचाहीं भेद्य पुं-नपु-पकघचन भप 
ओकारान्त, आद्र गरिने भए आकारान्त, स्त्री-णएकवचनं पभ 
ईकारान्त, यह वचन भए सबै लिङ्गमा आकारान्त हुन्छ 


[ ४० ] 
मम अश्वः-मेरो घोडा | राज्ञः पुाः-राजाका छोराहरू | 
स्वस्य खी-आफ्री स्त्री । गुरो; पुत्रः-णुरुका छोरा | तच नाम- 
तिम्रो नाउँ। अस्माक पुस्तकानि-हामीहरूका पुस्तकहरू । 
तव ग्रूहं-तेरो घर। तव माता-तिम्री आमा | नगरस्य जनाः- 
सहरका मानिसहरू | मम वस्तूनि-मेरा मालहरू । अस्माक 
गौः-हास्री गाइ | | 
. तलका वाक्यको भाषा बनाउ, भेदक भेद्य पनि छुट्ट्याऊ-- 
अहं तव गइ क्रीणामि | राज्ञः अश्वाः घावन्ति । त्वं तेषां नामानि 
जानीहिं | बणिक्‌, वस्त्राणि विक्रीणीते | भगिनी पुष्पाणां मालाः ग्रथ्नाति | ፳ 
स्वस्य पुस्तकं गृहाण | ፳፪ छत्रं क्रीणानि | यशोदा कृष्णं दाम्ना (8:5) 
अबध्नात्‌ | गोपी ( गोपिनीले ) दधि अमथ्नात्‌। अहं गुरोः नाम जानामि | 
नागरिकाः ( पुलिसहरू ) चौरान्‌ ጻ8ኮ8 ( पक्रन्छन्‌ | त्वं गां बधान | 
मवतः ग्रहम्‌ एते न जानन्ति। राज्ञां पुत्राः अश्वैः गच्छन्ति | स; पुस्तकं 
क्रीणीत | यूयं किं क्रेष्यय | छात्र: पुस्तकं न विक्रीणीताम्‌ | मम भगिनी 
고리 निरगच्छत्‌ | | 1३ 
तलका वाक्यको संस्कृत बनाऊ -- 
मेरा शिष्यहरू व्याकरण पढ्छन्‌ । तिम्रो माला को गाँयछ | गोठालाठे 
( गोपाळ: ) दहि मध्नेछ। कसको घर तिमीले किन्यौ | कसले आफ्नो घर 
बेच्छा | म छाता किन्छु | तिनका दाज्यूले मेरो ፍጣ ( भूमि ) किन्नेछन्‌। । 
| तिमी फूलको माला गाँथ। त्यसले चोरका दुइहात डोरीले बॉध्यो। तेरो 
कुकुर मेरो मुल हेर्छ | तिमीहरू आफ्ना ( स्वेषां) नाम ( नामानि ) भन | 
तिमी यो पुस्तक छेऊ | त्यसले आफ्नो घोडा नबेचोस्‌ । मेरी आमाको लग | 
त्यसको चांकरंले 0 | बहिनीको छाता छैन | घोडाको पुछर ( पुच्छं) | 
खस्तैन | मैले काठको ( काइत्य ) खेलौना | ( 51999 ) किने | तपाईकी | 
गाई दूध 88ዒ[ राजाबाट चोरलाई बाधिबक्सियो | मेरो बाको नाउँ सबै 
जान्दछन्‌ यो कसको घर देख्तछ | 7 | 


ሠ” 








[ ४१ ] 
( ४ ) सप्तम्यन्त अधिकरण 
( Locative ) 


त्वयि-तंमा | युवयोः-तिमो दुइमा | युष्मासु-तिमीहरूमा । 
मयि-ममा । आचयोः-हामीदुइमा | अस्माखु-हामोहरूमा । 
तस्मिन-त्यसमा | तेषु-तिनीहरूमा | अस्मिन-यसमा | पषु- 
यिनीहरूमा | कस्मिन-कसमा | मञ्च-मेच | नगर'-सहर | 


' रथ्या-सड़क | चिपणि-वजार | मञ्जुषा- सन्दूक । 


रथ्यायाम्‌ रथ्ययोः रथ्यासु पितरि पित्रोः ከ፳ 


विपणो विपण्योः-णिषु मातरि मात्रोः मातृषु 
मञ्चे मञ्चयोः-ञ्चेषु राज्ञि राशोः राजसु 
नगरे नगरयोः-रेषु गुरौ रुवोः शुरुषु 


२-अदादि ፳8-855. २-अदादि रुद-रुचु. 
लट-स्वपिति स्वपितः-पन्ति रोदिति रुदितः रुदन्ति 


ㆍ स्वपिषि स्वपिथः-थ रोदिषि रुदिथः-थ 
स्वपिमि स्वपिवः-मः रोदिमि रुदिषः-मः 
ळङ-अंस्वंपीत्‌-पिताम्‌-पन्‌ अरोदीत्‌-रुद्ताम्‌-दन्‌ 
अस्घपीः- पितम्‌-पित अरोदीः-रुदिंतम्‌-दित 
अस्बपम्‌- पिव नम अरोदम-रुदिव -दिम 
वलट -स्वप्स्यति-प्स्यतः-पस्यन्ति - रोदिष्यति-ष्यतः-ष्यन्ति 
स्वप्स्यसि-प्स्यथः-थ रोदिष्यसि-ष्यथः-थ 


स्वप्स्यामि-प्स्याचः-मः . . रोदिष्यामि-ष्यावः-मः 





३-परिधा-पहिरजु-परिद्धाति, पर्यद्धात्‌, परिधास्यति, इ० 


: ५-चि-जंमागनु-चिनोति, अचिनोत्‌ , चेष्यति, चिनोतु, चिचुयात्‌. 


[ ४२ ] 


लोट-स्वपितु- ताम्‌-पन्तु . रोदितु रुद्ताम्‌ रुदन्तु 
स्वपिहि- तम्‌ - त' रुदिहि- तम्‌ - त ` 
स्वपानि- पाव- म रोदानि-दाच - स 

लिङ-स्चप्यात्‌- ताम्‌ प्युः रुद्यात्‌ - यातस्‌ -द्य॒ः | 
स्वप्या- तम्‌- त रुद्याः - द्यातम्‌ -त 
स्वप्याम्‌ - प्याव-म रुयाम्‌ - द्याव -म 


२-हन-मालु-हन्ति इतः 888) अहन्‌, हनिष्यति, हन्तुजहि, न्यात 
२-स्ना-चुहाउनु-स्नाति, अस्नात्‌ , स्नास्यति,स्नातु स्नाहि,स्नायात्‌ 





७-रुध-रोक्यु-रुणद्धि, छिदू-कारनु-छिनन्ति, पिष्‌-पिश्चु-पिनष्टि. 
अआपूपाउज्ु भाप्ोतिभाप्लुत/आप्जुवन्ति,पाप्तोत्‌,पराप्स्यति इ० 
+शक्‌-शक्‍्तु-शक्तोति, अशक्नोत्‌ , शच्यति, शक्तोतु, शक्नुयात्‌ . 


" ሞን 
आ 


८-तजु-फैलाउचु-तनोति, अतनोत्‌ , तनिष्यति, तनोतु, तजुयात्‌ - 


नियम | | 


(१) जुन ठाउ बखत वस्तुमा क्रिया भएको छ सो क्रियाको. 
आधार ' अंधिकरण ' हुन्छ, | | 
(5) .अधिकरणमा %፳8" डुन्छ, भाषामा “मा' हुन्छ. 

गोपाळ: मञ्चे उपविशति ( गोपाल मेचमा वस्छ ) 
रूप्यक मञ्जूषायाम्‌ अस्ति ( रुपियाँ सन्दूकमा छ ) 
चाळकाः खट्ायां स्वपन्ति ( बालकहरु खाटमा सुत्छन्‌ ) 





[ ४३ ] 

तलका वाक्यको भाषा बनाऊ, अधिकरण पनि छुड्याऊ-- 2 

मम पुस्तकं मञ्चे वतते | त्वं शिरसि (शिरमा) उष्णीषं (पगरी) परिघेहि ! 
यूयं मञ्जषायां रूप्यकाणि प्राप्स्यथ | गोपाळ गां गोष्ठे रुणद्धि | भगिनी चन्दनं 
पिनि | त्वं खटायां स्वपिहि | अहं नद्यां (नदीमा) रामि | व्याप्त: वने सुगान्‌ 
इन्ति | भिक्षुकाः ( भिकारीहरू ) विपणौ मोज्यं (खानेकुरा) याचन्ते | त्वं 
शक्कोषि | यूयं गुरौ भक्ति कुरुत। रात्रौ (रातमा) कः रोदिति। शय्यायां बालका:. 
स्वपन्ति | रथ्यायां बालकाः रुदन्ति | वयम्‌ उपवने (बगेचामा)पुष्पाणि अवः 


- चेष्यामः (रिप्नेछौं) | काष्ठस्य पात्रे 904. (घिउ) अस्ति । त्वं किं परिधास्यसि | 


विपणिषु वणिजः वस्तूनि (मालहरू) विक्रीणते | 


ठळका वाक्यको संस्कृत बनाऊ-- 

कर्मी (तक्ता) काठ काटछ | तिमी दिनमा नसुत | गुरु पाठशालामा 
विद्यार्थीहरू जमागर्नुहुन्छ | हामीहरूले घरमा मालइरू 9191 | वीरले शाई 
माछ | म वाग्वतीमा (बाग्मत्यां) नुहाउंछु। म रोपी पहिरन्छु | त्यसले परी- 
च्ञामा इनाम पायो | तिमी नरोऊ। मैले बजारमा छाता किने | साँझमा 
(सन्ध्यायां) त्यो नरोओस्‌ । मेरो घरमा माळ ल्याऊ | कर्मों काठइरू जमा- 
गर्छ | त्यसले फूल टिप्यो | तिमीहरूमा बिद्या छ। गोपाळ पसलमा होला | 
दूध माँडामा छैन | मेरो.पगरी सन्दूकमा देर | हामीइरूमा दोष (दोषः) छैन | 
गाईहरू चौरमा (शाइले) चर्देछन्‌ | बाघले मृगलाई ኮሀ | चूराइरू बनमा 
बाघ मार्छन्‌ | तिमी रुपियाँ जमागनेंछी | स्यसले मलाई बारामा (मागे) छेक्यो 
( अरुणत्‌ ) मामाले घर बेच्नुमयो। मेरो पुस्तक दराजमा (पुस्तकधान्यां) 
छैन ㅣ तिम्रा घरको झ्यालमा चरा छ। स्यसको टोपीमा माखा (मच्तिका): 
बस्यो | तँ बजारमा जा । | 


-- 3“ ክ -” 
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(६) सम्बोधन 


( Vocative ) 


हे इश्वर इंदइवरौ इंइवराः हे पितः पितरौ पितरः 
भो देव देवौ देवाः हे मातः मातरौ मातरः 
हे सखे सखायौ सखायः हे भगिनि भगिन्यो भगिन्यः 
भो राजन्‌ राजानौ राजानन भोणशुरो शुरू शुरवः 


नियम्‌ 
( १ ) कसैलाई बोलाएमा “सम्बोधन? हुन्छ, 


(२) सम्बोधनमा प्रथमा हुन्छ, कर्ताको प्रथमां भन्दा कहीँ 


केही रूपमा फरक इन्छ, भाषामा 'ले? हुंदैन, वहुबचनमा “हो! इछ. 


(३) सम्बोधन बुझाउँदा 'हे सो' शब्द जोडे पनि नजोडे 
पनि हुन्छ, 

(४) जसलाई सम्वोधन गरेकोछ त्यसैलाई युष्मत्‌ भवत्‌ 
शब्दछे बुझाउंछ, सम्बोधन नभए पनि मौका अनुसार बुझिन्छ 

(५) कर्ता कमं करण सम्प्रदान अपादान अधिकरण यी 
क्रियामा अन्वय हुने 'कारकः इन्‌, मेदकचाहीं भैद्यमा, सम्बो- 


वा युष्मत्‌ भवत्‌? शब्दमा अन्वय हुने हुनाले कारक | 
፡ ወ | ገሽ 


(5) सचे सूळ धातुबाट सो क्रियाको प्रेरणा बुझाउँदा. 
. चुरादिमा झैं णिच्‌ ( अय्‌) थपिई प्रायः उभयपदी प्रेरणार्थक, ... 
सो क्रियाको इच्छा 55፤(9%1 सन्‌ (स) थपिई प्रायः मूल घातुको . 


- चन्द्छन्‌, भाषामा प्रेरणाथक _ 
इदा आउ थपिन्छ, इच्छाथेक हुंदा %ዊጭ क्रिया जोडिने इुन्छ. 


जस्तै पद्‌ हुने इच्छाथंक क्रियापद 
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' ग्रेरणार्थक णिजन्त. इच्छार्थक सन्नन्त, 
छ-कारयति-ते (गराउँछ), जि-जिगीषति (जिल चाहन्छ) 
हश- दर्शयति-ते (देखाउँछ) गम्‌-जिगसिषति ( जान ” ) 
गम्‌-गमयति-ते (हिडाउछ) पठ्-पिपठिषति ( पढून ” ) 
स्था-स्थापयति-ते (राख्छ) ग्रह-जिघुक्षति (लिन ”) 
पठ्-पाठयति-ते (पढाउंछ) दा-दित्सति ( दिन”) 
लिख्‌-लेखयति-ते (लेखाउंछ) लभू-लिप्सते (पाउन) 
थु-अवयति-ते (छुनाउंछ) ज्ञा-जिज्ञासते ( जान्न”): - 
चृत्‌-नतंयति-ते (नचाउंछ) श्रु-शझुभूषते ( सुन्न”). 
ज्वलू-ज्वाल्यति-ते (वाल्छ) इश्‌-द्विक्षते ( देनं”) 
दा-दापयति-ते (दिलाउंछ) नी-निनोषते (लान) २. 


हे इश्वर ! त्वम्‌ अस्मान्‌माग गमय (हे ईश्वर ! तपाईं हामी- 
हरूलाई बारामा दिडाउनुहोओस्‌ ) | हे पुत्र! पुस्तकं मञ्जषा- 
याँ स्थापय ( हे छोरा ! पुस्तक सन्दूकमा राख) | भो राजन ? 
खेचकः भवन्तं दिइक्षते (हे राजा | सेवक हजुरलाई हेन चाइन्छ)।. 
हे गोपाळ ! 9410 ्रावय (प गोपाळ ! पाठ सुनाऊ) | 


तलका वाक्यको भाषा चना, कारकहरू पनि ፳55በጁ-- 

हे देवाः ! यूयम्‌ श्रस्मान्‌ मागें स्थापयत | मो गुरो ! वयं भवतः दयया ः 
(दयाले) वर्षामहे। मो ब्राह्मणाः ! अस्माकं गहे उत्सवं कारयत | रामचन्द्र ! ` 
: मवतः पादौ अहं ञुश्रूषे। दे मातः ! वयं कथाः भ्रावयामः | आतः | त्वं मम ` 
लेखनीं कस्मै दित्ससि | भो गुरो ! मवान्‌ मां पाठयतु। हे मगिन्यः |. 
युष्माकं वस्राणि वयं दर्शयामः | अहं 9169 पिपठिषामि | कः वनं जिगमिषति। 
हे सखे | तवं किं जिज्ञाससे | सत्यः पत्रै निनीषते | भगिनि ! तव॑ दीपं ज्वालय [.. 
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अहं 24 दिदक्षे | अयं वानरं नत यति.। कः मां चित्रं (तसवीर) द्शयति। 
वयं तुभ्यं रूप्यकाणि दापयाम:| कः कथाः श्रावयति। दे भगिनि ! त्वं 
किं 8888 | 


तलका वाक्यक्रा संस्कृत बनाऊ-- 

ए. गोपाळ ! तिमी के पढ्न चाहन्छौ | गुरु हामीहरूलाई पढाउनुहुन्छ | 
'तिमी मलाई के दिन चाइन्छौ | ए दाज्यू ! भाइको चिठी मलाई देखाउनु 
होओस । विद्यार्थीहरू पाठशालामा पढून चाहन्छन्‌ | म घरमा जान चाहन्छु | 
तिमी मलाई इनाम दिलाऊ | हामीहरू त्यसदेखि डराउदैनों | ए बहिनि ! |. 
तिमीले मलाई बोलायो | ए बनिया ! हामीहरूलाई माळहरू देखाऊ | को 
काम गराउछ | म चिठी लेखाउंछु | हे दैव ! मेरो मनमा (मनसि) ज्ञानको 
बत्ति बाल | हे गुरु ! मेरो विद्या बढाउनुहोओस्‌ (8፳ዓ) | यसलाई कसले 
बारामा हिंडाउला | आमा भात पकाउनलाउनुहुन्छ (पाचयति) | तिमी 
मलाई काम गराउंछो | कसलाइ म लेखाऊं | वीरहरू शच्रुलाई जिल चाइन्छन्‌। 
म बजारमा जान चाहन्छु । पुलिसले त्यसलाई समाल्न चाइन्छ । हामीहरू 
तत्त्व जान्न चाहन्छौं | हे माइ ! मलाई कथा सुनाऊ | हे महाराज ! मलाई 
शन बक्सिओस्‌ | 


፤ 


विशेषण 
( Adjective ን 
केही गुण बुझाउने बिशेषण शब्दहरू 
5 स्री, नपु पुं, 8.ዛት 


रातो “रक्त ፣ 88. 'गुलियो -मध्चुरः-रा-रम्‌ 
पहेंलो-पीतः-ता-तम्‌॒ ` पियारो - प्रिय यवा 
"सेतो - श्वेतः-ता-तम 251 - महान-हती-हंते | 
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लामो - दीघेः - घो - घेम्‌ 
छोटो - हस्वः -स्वा - स्वम्‌ 
चीसो- शीतः -ता - तम्‌ 
तातो - उष्णः -ष्णा - ष्णम्‌ 
ऊचो - 55 -्या - चम 
होचो - नीचः-चा - चम्‌ 
3151 - मिएः-ष्टा - एम्‌ 
राम्रो - रम्यः-म्या -स्यम्‌ 
^ तीखो- तीक्णः-क्षणा-क्षणम्‌ 


गहीरो - गभीरः - रा - रम्‌' 
सिपाछ -कुशलः - ला -5ጂ 
मैलो -मलिनः - ना - नम्‌ 
सफा -स्चच्छः -च्छा-च्छन्‌ 
बाँगो -कुटिलः - ला-लम्‌ 
सोझो - सरलः - ला-लम्‌ 
बोडुलो- ጃ፳፳ - ला-लम्‌ 
चतुरो - चतुरः - रा -፳ጂ 
थोरे - अल्पः - ल्पा ल्पम्‌ 


. केही क्रिया बुझाउने विशेषण शब्दहरू-- 


गने - कतो - जी - त 
दिने- दाता- त्री - ठ 
सुन्ने- थोता- त्री - त 
देख्ने-द्रष्टा - प्री - ष्ठु 
जाँदो-गच्छन्‌-न्ती- च्छत्‌ 
देख्तो-पद्दयन:-न्ती-इयत्‌ 
गदों- कुवेन्‌ -वेती-बेत्‌ 
सुत्तो- शयानः-ना-नम्‌ 
बढ्दो- वर्धेमानः-ना-नम्‌ ` 


पढ्ने - पाठकः - ठिका-ठकम्‌ 
नाच्ने - नतेकः - तिका-तंकम्‌ 
, हेने - दर्शकः -शिका-शंकम 
लेख्ने - लेखकः-खिका-खकम्‌ 


देखेको-दष्टः ` - ष्टा -ष्टम्‌ 
सुनेको श्रुतः - ता -तम्‌ 
गपको-गतः - ता -तम्‌ 
पढेको-पठितः - ता -तम्‌ 
खापको-सुक्तः - क्ता-क्तम्‌ 


केही संख्या बुझाउने विशेषण शब्दहरू 


पुं. स्त्री. नपुं 


तीनैलिङ्ग बहुवचन 


१ एकः पका एकम. | ५ पञ्च, ६ षट , ७ सप्त, ८ अष्टौ, ९ नव, 


5፳ -፪ ञे. 


4 १० दश, ११ एकादश, १२ दादरा, 





के सा... ° i 


FT. ቁ Hes " 
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३ तरयः तिस्रः रणि [१३ त्रयोदश, १७ चतुदश, १५ पञ्चदश 
४ चत्वारः्चतस्जः्चत्वार।२८ षोडरा, १७ सप्तदश, १८ अष्टादश. 


एकवचन-स्त्रो-१९ ऊनविशातिः, २० विशतिः, ३० त्रिशत्‌ , 
४० चत्वारिंशत्‌, ५० पञ्चाशत्‌, ६० षष्टिः, ७० सप्ततिः, ८० 
अशीतिः, ९० नवतिः, नपु-१ ०० शतम्‌ २००० सहस्रम्‌ ,१०००० 
अयुतम्‌ , १००००० लक्षम्‌, स्रो-१००००००० कोटि+-नराः 
स्त्रियः वस्तूनि वा। अनेकवचन-दुइवीस-चिशती, घेरे वीश- ) 
विशतयः, डुइसय-शते, सयन्‌-शतानि, दुइृह ज्ञार-सहस्त्रे, हजा- 
रन-सहस्थाणि, दुइलाख-लक्षे, लक्खन-लक्ष्यणि-नराः र्त्रियःइ० 


क्रमिक संख्या बुझाउन विशेषण शब्दहरू-- 


पहिलो-अथमः ¬ मां -मम्‌ चौथो - चतुर्थः- थीं - थम्‌ 
दोस्रो - द्वितीयः - या- यम्‌ पाँचौ - पञ्चम - मी -मम्‌ | 
तेस्रो-तृतीयः-या-यम्‌ छैटो -पषष्ठ -ष्ठटी ना 







नियम ॒ 
(१) कुन चस्तुको यस्तो यति भनि केही गुण संख्याहरू | 
बुझाउने शब्द विशेषण’ हुन्छन्‌, ` - 

(२ ) विशेषणले जसको यण वा संख्या बुझाएको छ सो 
“विशोष्य? ቭ 


( ३.) विशेषण शब्दका सबै लिङ्ग विभक्ति वचन हुन्छन्‌, | 
तो कहीं अगाडि कहीं पछाडि भई आफ्ना विरोध्य संग रहन्छन्‌, 


. हरू” आदि रहँदैनन्‌, .. 


Pe +> ७ — ፥ I 개서 개가 해 आ... “चा ㅁㄴ “~ डा ~ ~ ie वस ही? ri i it > ह्वा. ह.य SP 
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(3) विशेष्य जुन लिङ्ग विभक्ति वचनको छ उही अनुसार 
लिङ्ग विभक्ति वचनको विशेषण राख्चुपढ्छ, न 
(५) संख्या बुझाउने विशेषणमा भने लिङ्ग चचनमा हुने 
विशेष माथि सूचन गरे झैँ हुन्छ... 
( ६) सर्वनाम शब्द पनि कहीं विशेषण बन्दछन्‌ | 
(७) भाषामा विशेषणमा विभक्ति वचनका चिह्न 8 लाई 
महति पात्रे ( ठूलो भाँडामा) तस्य ग्रहस्य ( त्यो घरको) | 
चत्वारः पुरुषाः ( चार पुरुषहरू ) पषा ፳ስ (यो ख्जी) . 
पञ्चस्यां तिथौ ( पाँचौं तिथिमा) कः जनः (कुन मानिस ) 
रक्तेषु पुष्पेषु ( राता फूलहरूमा ) इमे ग्रहे ( यी डुइघर ) 


'धथमः शिष्यः { पहिलो शिष्य ) तानि वस्तूनि (ती मालहरु) 


पक्के फलैः ( पाकेका फलहरूले ) तं पुत्रम्‌ ( त्यो छोरालाई ) 
विशतिः जनाः ( बोस जनाहरू) अस्य॑ जनस्य ( योजनको ) 
सहस्राणि खियः (हजारन सत्रीहरू ) तेथु-ग्रहेषु ( तीं घरहरूमा ) 


' तलका वाक्यको विशेष्य विशेषण छुट्याई भाषा वनाऊ--- 


शे बस्रम्‌. आनय | चत्वारि. पुस्तकानि सन्ति। सः नरः दुष्टान्‌ नरात्‌ 
महता दण्डेन ताडयति । इमे चक्षाः सरल्या सन्ति। बयं रम्याणि वल्लाणि 
महत्यां मञ्जूषायां स्थापयामः | माता मधुरान्‌ मोदकान्‌, अस्मभ्यं ददाति | 
सः मलिनं शिरञ्नं परिदधाति | त्वं मूखैः असि | श्रुतं पाठं भावय | अयं , 
शयानः पठति । तस्य पुरुषस्य णहं महृत्‌ वतेते | द्योः योः चतस्त 
स्रिय: रम्याणां पुष्पाणां. महतीः मालः ग्रथ्नन्ति। प्रथमः विद्यार्थो उत्तमं 
पारितोषिकं लमेत | सहलम्‌ अश्वाः धावन्ति) द्वादश जनाः आगमिष्यन्ति | 

विंशतिः पुरुषा: सन्ति। | 2216 | 
४ 
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तलका वाक्यको विशेष्य विशेषण छुट्याई संस्कृत बनाऊ--- 


गोपाळ ठूलो घोडामा चढ्यो | म रातो टोपी किन्छु | सेती गाईका सीछ | 


(ቼ፳) लामा छन । तिमी अग्लो मेचमा बस | ጣጣና 후히 वनमा 


हुन्छन्‌ । त्यो मानिसलाई पाकेको फल देऊ | त्यो बालक अग्लो सिंढीबाट . 


खस्यो । चीसो पानी तातो पानीमा नमिसाऊ ( न मिश्रय | चार सय 
'मानिसहरू त्यो बाटामा छन्‌ | त्यसले लामो ल्ट्वीले मेरो टाउकामा हान्यो । 


यो मानिस दश घरमा भिक्षा माग्छ। गहीरो तलाउमा ( तडागे ) राता 


माछाहरू ( मत्स्यान्‌ ) मैले देखं। सेतो घोडा ठूलो वेगले ( वेगेन ) 
'दौड्यो | तिमीले सुनेका कथाहरू मलाई सुनाऊ | -त्यो चाकर काम गर्दै | 


सिपालु बालक राम्रो चिठी लेख्छ | त्यसको छुगा छोरो छ। बीस विद्यार्थो ` 
लाई म पढाउँछु। पढ्ने बिद्यार्थी खेल्दैन | तिमी देखेको सुनेको कुरा | 
भन ।-वल्दो ( ज्वलति ) आगोमा ( अग्नो ) खुट्टा नहाल | त्यो स्त्री सेती * 


छु | मेरी बहिनीको मुख रातो भयो | 


rr मा जार 


( < ) अव्यय शब्द ( रुप नचल्ने ) 
( Indeclinable ) 


बखत बुझाउने- 


अद - आज | ह्यः - हिजो | शवः - भोलि | परश्चः - पर्सि । 
द्वा-द्उिसो) नक्तम्‌-राति। सायम्‌ - साँझमा । प्रातः- | 
चेहान । ऐषमः - यो साल। परुत्‌ - पोहोर | परारि - परार । 
अन्येद्यु:-अर्कोदिन | एकदा - एकदिन | सदा, सर्वदा -सँदे । . 
यदा - जव | कदा - केहे | तदा - ፳8 | सस्मति, इदानीम्‌- | 
ዊ፪ | यावत्‌-जव | तावत्‌ - तव | पूवे-पहिले | पश्चात-पछि। | 





ㆍ 
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छाउ बुझाउन-— 
` ` यल - जहाँ। तल - 리티 |፳፳ - कहाँ | अत्र - जहाँ | 
` संत्र - सबैठाउँमा । यतः - जता । ततः - त्यता | इतः- 
यता । कुतः - कता | उपरि, उच्चेः - माथि। अघः, नीचैः - 
तळ! वहिः - वाहिर | अन्तः - भित्र | परतः - पर तिर | 
परितः - चरिपरि । 


' प्रकार बुझाउने 

सकत्‌ - एकपल्ट । द्विः - दुइपल्ट। ከ - तीनपल्ट | 
शीघम्‌ - चाँडै | झटिति - झट्ट | शनेः.- विस्तारे | सम्यक्‌ - 
राञ्जरी | वृथा - व्यथे। एवम्‌ - यस्तैगरी | कथम्‌ - कसरी | 
' इत्थम्‌ - यसरी | यथा - जस्तो | तथा - त्यस्तो | तूष्णीम्‌ - ` 
-चूप। उच्चैः - ऊचोगरी। नीचैः - होचोगरी | मनाक्‌ - 


आलकात | 


, अरु थरी-- | | 

अपि, च - पनि। न - होइन | एवं - ने | प्रति - तिर | 
तु - तर । चेत्‌ , यदि“- भने | पुनः - फेरि | यद्यपि - हुनत | 
| ' तथापि - तैपनि | बाढम्‌ - हवस्‌ | अळम्‌ - भो। अतोव - 
| ज्यादे। इंषत्‌ - अलिकति । विना - वाहेक। सह - ፳ዣ! - 
स्वयम्‌ - आफे। ` 


पूच क्रिया बुझाउने-- | 
( क्त्वा ) - कृतवा - गरेर | ጂ፻፪ - - दिएर। भूत्वा - भपर 
नीत्वा - लगेर | पीत्वा - पिएर। मुक्त्वा नयर । स्सृत्वा - 
संझेर। पठित्वा - पढेर | लिखित्वा - 51 क्रोत्वा - 
| किनेर । श्त्या - खुनेर। ष्ट्रा - देखेर । उषित्वा - वसेर । 
` पक्त्वा - पकाएर । सुत्वा - मरेर । शयित्वा - सुतेर । 
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ग्रहीत्वा - लिएर | गत्वा.- गएर 1 उक्त्वा - भनेर | (ल्यप्‌) ~ 
उत्थाय - उठेर | प्रविश्य - पसेर। उपविशुय -' वसेर। 
निर्गत्य - निस्केर। आंगत्य - आएर। उड्डीय - उडेर | 
` आनोय - ल्यापर। विक्रीय - बेचेर। प्रणस्य - ढोगेर। 
विरच्य - वनापर। अवचित्य - टिपेर | प्राप्य - पाप्र। 
परिधाय.- पहिरेर | पिधाय - ढाकेर। आहत्य - हानेर | 


उत्तरक्रिया बुझाउने | 

( तुसुच्‌) - कतुम्‌ - गनं । दातुम्‌ - दिन। भोक्तम्‌ - 
खान | पातुम्‌ - पिउन। ग्रहीतुम्‌ - लिन | नेतुम्‌ - छैजान।' 
आनेतुम्‌ = ल्याउन। गन्तुम्‌ - जान। आगन्तुम्‌ - आउन। 
क्रेतुम्‌ - [매어 ㅣ चिक्रतुम्‌ - वेच्न। . . पठितुम्‌ - पदन |: 
लेखितुम्‌ - लेख्न। पक्तुम्‌ - पकाउन। प्रवेष्टम्‌ - पसून । 
श्रोतुम्‌ - सुन्न। द्रष्टम्‌ - हेनं। निगन्तुम्‌ - निस्कन | उत्थातुम्‌- 
उठ्न | धाचितुम्‌ - ጂሻ | 955882 - उड्न। उपवेशम - 
वस्न । वक्तम्‌ - भन्न। छेत्तम्‌ - काटन। ` 


नियम--- | | 
( १) रूप नचल्ने संदे एकेनास रहने शाब्द अव्यय' हुन्‌. . 
(२) देश काल प्रकार आदि जुन विशेष जहाँ नेर वुझाउनु 
छ त्यो बुझाउने अव्यय त्यहीं नेर रहन्छ | 
अ ) किया आदिमा “न! रहेमा निषेध, 'प॒व' रहेमा ፤ 
अहं सम्प्रति तत्र गन्तुं न इच्छामि (म ፳፪ त्यहाँ जान्न ፳፪ኛ) | 
सः प्रातः शीघ्रम्‌ एव उत्याय पठति (त्यो बेहान चाडेने उठेर पढ्छ). 
त्वं यदागच्छसि तदा कायं भवति(तिमी जहल जान्छौ तैज्ले कामडुन्छ) 
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तलका वाक्यको भाषा बनांऊ, अव्यय पनि छुट््याऊ--. 
अहम्‌ इदानीं तत्र न गच्छामि | स्वम्‌ अपि तत्र शी गच्छ | कथम्‌ इत्थं ` 
कथयसि | छत्रं ፳፪ रूप्यकं गृहीत्वा सः सम्प्रति -आपणं प्रति घावति | मया 
दत्तं पुस्तक ग्रहीत्वा इतः आगच्छ | एकदा सः चालकः खटायां शयित्वा रोदितुं 
प्रावर्तत (थाल्यो)। यथा इच्छसि तथा कुरु | परुत्‌ परारि च महाघंम्‌ (महगो) 
आसीत्‌ | कि श्रुत्वा सः अगच्छत्‌ | त्वम्‌ इदं कृत्वा गच्छ | बाढम्‌ | 


तलका वाक्यको संस्कृत बेनाऊ--- 
_ ए माइ ! तिमी एकपल्ट मेरो मुख देन झट्ट यहाँ आऊ ।“म बिराळोदेखि 


= (मार्जारात्‌) अळिकति पनि डराउन्नँ। पोहोर त्यो कहां थियो | तिमी कता 


जान्छौँ | हामीहरू दिउसो पनि राति पनि राम्ररी पढ्छौं | ኳና मित्र हुनुहुन्छ | 
म बाहिर वस्छु | माइळाई चाँडो चिठी लेख्न भनः। तिनीहरु छट्टी लिएर 
दगुरे। बनिया हरू माळ किनेर वेच्न जान्दछन्‌ | यसैगरी यो पनि एकपल्ट 
लेख | 58 भन्छौ 09 आउछु | जहाँ जान' मन छ उहाँ झट्ट जाऊ | म माथि _ 
गएर.चांडै तठ आउनेछु | जिस्तारै हिंड । जस्तो भन्छु उस्तै गळु | हुन त 
राम गए तै पनि काम त हुनेछैन | म सँदै संझला । त्यो केल्हे गयो। यो 
ज्यादै राम्रो छ । छगा पहिरेर तळ जाऊ । विस्तारै आएर तिमी ढोका उघार 
( 255 ) | त्यो दगु्न शक्छ | 88 शिष्य पढु लेख्न जान्दछ । | 


( ९ ) वाक्य 


( Sentence ) 


 चाक्यमा एकएक कुरा डुक्षिएको इन्छ. 

(क) पक्षो उड्डीयते | 

' 라리 पक्षी गगने उड्डीयते ' ~ 
मम प्रियः इवेतः पक्षी गगने अतीव 55) उड्डीयते । 
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(ख)गोपाळः पठति। - : 

` गोपालः पाठ्शालायां काव्य ካ5 | =” 
मम सखा गोपालः महत्यां पाठशालायां काव्यं पडत | 

(ग) राम ! आगच्छः। es 

` - हे राम! शीघ्रम्‌ अज आगच्छ | हि 

` भो प्रिय मित्र राम ! शीघ्रं वस्त्रं परिधाय बहिः भ्रमितुम्‌ आ- 
गच्छ । | ገለ 


नियम 

(१) एउटा सिङ्गो कुरा बुझाउने गरी मिलेका अनेक 
पद्को समुदाय “वाक्य” हुन्छ. | 

(२ प्रत्येक वाक्यमा पक क्रियापद र. त्यसको कर्ता, स: 
कमक भए कमे पनि हुन्छु, कुनै स्पष्ट नभये पनि बुझिन्छ. 
(२३) छोटो लामो कुरा अनुसार पदहरू थोरै घेरे मिलने 
हुनाले वक्तव्य अनुसार वाक्य छोटा लामा हुन्छन्‌. 

(४ ) लामा वाक्यमा करण, सम्प्रदान, अपादान, अधिः; 
करण, भेदक, विशेषण, सम्बोधन, अव्ययहरू पनि चाहिने जति 
मिलेर रहेका हुन्छन्‌. 


ፍን 
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(क) मलाल ።. भएको- 


दक्षाः फलानां मारेण नमन्ति । विद्वान्‌ चिनयेन | 
अथ मम 'पिता आगमिष्यति | न्वं पितरौ' सदा. मानय | 
. भागीरथी हिमालयात्‌ निगेच्छति | ㆍ 3 





दु [ ५५ : ] 
(ख) क्रियापद दविएको-- . 


. तव नाम किम्‌ (अस्ति )। सः शुदं गतः (आसीत्‌) | 


विद्या मचुष्याणां भूषणम्‌, (अवति )। चौराः निष्ठराः 
, (भवन्ति ) | अयं विद्याथी प्रथमः ( अभवत्‌ ) | ३०. 


तलका वाक्यको भाषा बनाऊ--- 0 

चतुरः छात्रः गुरु तोषयति ( खुसीगराउंछ ) | म्त्यः अद्य इव: वा 
ग्रामात्‌ आगमिष्यति | अहं 82 पीत्वा आगच्छामि | त्वं गन्तुम्‌ इच्छसिः 
चेत्‌ शीघ्रं गच्छ । रम्या वार्ता जनान्‌ आकर्षति ( खिच्छछ 1 यूयं शनेः 
शनैः आगच्छत । ऐषमः 585: महार्घः ( महगो ) अस्ति | सम्प्रति 
कञ्चुकं ( कोट ) परिघाय बहिः निर्गच्छामि । पर्वतात्‌ नदी वेगेन वृति 
( वहन्छ ) | तव  ፳# 1. अहं. नागरिकः ( सहरिया ) | भवान्‌ सङ्त्‌ 
दर्शनं ददातु | त्वया सह अहं गमिष्यामि | | ር 


'तलका वाक्यक्रो संस्कृत ፍቭ፳--- | 
सजन हरू मीठो बोल्छन्‌ । तँ बूढो भएर पनि मूलं छस्‌ | फूल 
टिपेर देवता इरूलाई चढाऊ | चराहरू आकाशमा उड्न शक्छन्‌। त्यो 
घरमा बीस मानिस वस्छुन्‌। वीर पुरुष हरूको मुख तेजिलो हुन्छ। यो 
लिएर भट्ट आऊ | 'आज हाम्रो घरमा को आएको छ। यो चोरळाई _ 
नछोड | म दाउरा ( दाद ን बेचेर नून ( लबे ) तेल ( तैलं ) किनेर 
चाँडै फर्कनेछु । मलाई नया छुगा कसले देला | हामीहरूको काम:सफल ' 
भयो | भक्तको मनमा हरि वस्नु हुन्छ। यिनीइरूलाई कसले के दियो | 
तिनको मुख 885 रातो मयो | राता फूलहरूको राम्रो माझा को गाँग्तछ | 
म केही जान्दिन | | 
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इन्छ. वाक्यको मुख्य प्रथमान्त (कर्ता) उद्देश्य भएको हुन्छ, 
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(१०) वाक्यमा उद्देश्य र विधेय. 
वाक्यमा कसैका विषयमा केही वक्तव्य भनेको हुन्छ, 


_ विषयः वक्तव्यः 
अश्वः . अधावत्‌ 
अह, `: . | काव्यं पठामि. 
गोपालस्य पुत्र... प्रथमः अभवत्‌. 
मम लेखनी . सहसा अनर्‍्यत्‌. 
उनियम-- 


(१) वाक्यमा जसका चिषयमा केही भनेको छ त्यो “उद्देश्य, 


(२) वाव्यमा कसैका विषयमा जे भनेको छ त्यो (विधेय) 
डुन्छ, वाक्यमा प्रायः मुख्य क्रियापद विधेय भएको हुन्छ, 
(३) उद्देश्यका विशेषण भेदकहरू उद्देश्यका पछिल्तिर 
जोडिई उद्देश्यलाई विस्तार गनं, कमे करण सम्प्रदान अपादान 
अधिकरण यी कारक र तिनका भेदक विशेषण हरू, अरु 


क्रियान्चयी अव्यय पनि विधेय का पछिल्तिर जोडिई विधेयलाई | 
. विस्तारगन हुन्छन्‌, RE 

_ (४) वाक्यमा उद्देश्य र विधेय यी दुइ अन्ग अवश्य हुन्छन्‌, 
कहीं कुनै दविएको भप थपी पूरा गरजु पढ्छ, तिनका विस्तार- | 


፳5 कहीं हुन्छन्‌, कहीं. हुदैनन्‌, | 


ከከ See “ኔታ en १७ Pee 
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5552. `. विघेयभाग. 
उद्देश्यविस्तार. उद्देश्य. विधेयविस्तार. ` विधेय 
त्वम्‌ _ गच्छ 
| क अहम्‌ वसामि . 
मम प्रिय; पुत्र महत्यां पाठशालायां पठति 
अयं राज्ञः प्रासादः .अतीवमहान्‌रम्यःच अस्ति | 
(त्वम्‌) झडिति गुरवे पाठं श्रावय 
ऱ्य लेखनी ' गोपालस्य (अस्ति) 


मम प्रियःइवेतः, पक्षी गगने अतोव वेगेन उड्डीयते 
| मूषकः माजोरात्‌ अतोच ` विभेति 


तलका वाक्यको उद्देश्य निधेय छुट्याई भाषा ዛጭ- 
त्वं सवदा सत्यं वद्‌ | गुरवः शिष्येभ्यः मनसा हितम्‌ उपदिशन्ति | 
विद्वान्‌ सजनान्‌ आनन्द्यति। वीराः आत्मनः बलेन संग्रामे शत्रन्‌ जयन्ति | 
` चालकः बिडालात्‌ भीत्वा अन्तः कोष्ठे प्राविशत्‌ । रामस्य भक्त्या जना 
सदा कल्याणं ळमन्ते। झरितिं पुस्तकम्‌ आनीय. तस्मे देहि। वणिजः ሸሸ 
` विक्रीय द्रव्यं 'लभन्ते । राजा हस्तिनम्‌ आरुह्य नगरे विहरति | मित्रस्य 
वचनं श्रुत्वा रामः अतुष्यत्‌ ፳ धनी विद्वान्‌ अपि भव। विद्यां 
हृदय प्रकाशयति | | 


तलका वाक्यको संस्कृत नाऊ ' | 

यो पुस्तक भित्र ठेजाऊ । म मित्रछाई संदे सझन्छु | राजात्रार दुष्टलाई : 
दण्डगरिबक्सियो ( अदण्डयत्‌ | हामीहरू. राम्रो. लगा पहिरेर मित्रको 
घरमा उत्सव हेन जानेछों | तिनी अगेचामा टइलेर राम्रा फूल र मीठा ' 


` फलहरू टिसळुन । म हिजो पढेको पाठ 5591 । गोविन्द्को 





छोराले निहुरेर ( अवनम्य ን मलाई ढोगदियो। बजारको सडकमा दुइजना 
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कुरा ባሻ लागेका छन्‌,। महाराज रथमा चढेर सहरमा धुमिबक्सियो 
( अञ्नमत्‌ ) | रातो माछा देखेर यो बालक खुसी भएर ( प्रतुष्य) उफ्रन्छ। 


, आमाले दिएको मीठो खानेकुरा खाएर गोपाळ पाठशालामा पढन दौडदै 


गए | ईश्वरलाई संदे ፳፳ | राजामा र देशमा प्रेम गर | यसैले सवैको 
कल्याण हुन्छ | गुल्को घरमा आज को आए | हामी हरूको मन पढामा 
( पठने ) संदै लागोस्‌ । 


( ११ ን पदको परिचय 


एक एक वाक्य ከ፳9ኗ त्यस भित्रका प्रत्येक पकाई यो 
यस्तो भनि छुट्याउने गर्नुपदेछ, ७2 


नियम-- | | 가 

(१) वाक्य भित्रको प्रत्येक पद लिएर यो यस्तो भनि 
छुख्याउना लाई 'पद्‌ परिचय' भन्दछन्‌- - 
. (२) क्रियापद सकमंक अकमक कस्तो छ, कुन काळ पुरुष 
वचनको हो सो छुट्याउनुपर्देछ. | 

(३) कर्ता कमे करण सम्प्रदान अपादान अधिकरण भेदक 
सस्वोधन कुन के हुन्‌, कुन लिङ्ग विभक्ति चचनका हुन्‌ सो 
छुख्याउचुपदंछ. 

(४) विशेषण कुन हुन्‌, तिनका 8፳ विभक्ति वचन के: 


. के बत - क विशेष्य कुन इन, सो छुट्याउनुपरदेछ. 
५० अव्ययशब्द्‌ कुन हुन्‌, ती कुन किसिमका हुन्‌, सो 
छुस्याउचुपदेछ | 


वाक्य--अहं सम्प्रति मातुलस्य महत. गृहं गच्छानि. 
अहम्‌-उत्तम पुरुष प्रथमान्त एकवचन कर्ता. ` 
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सस्प्रति--अव्यय बखत वुमाउने. `. 
. मातुलस्य-भेदकं षष्टथन्त पुंलिङ्ग एकवचन. 
' महत्‌--विशेषण द्वितीयान्त नपुं० एकवचन. विशेष्य गृहम्‌. 
ग्रहम--कर्म द्वितीयान्त नपुं० एकवचन. ደ ልን 
गच्छामि--वर्तमानकाल उ-पुरुष एकव० क्रियापद. ` 
यस्तैगरी सवे वाक्यमा पद्‌ परिचय ሻሻ गल्लुपदछ. 


तलका वाक्यको पदपरिचय गरी भाषा बनाऊ-- 


हे ईश्वर | सर्वदा मां रक्ष। घमं प्राणेम्यः अपि प्रियं हितं च जानीहि | 

पिता पुत्राय रम्यं क्रीडनकं क्रीत्वा अदात्‌ । दशरथस्य ग्रियः पुत्रः रामः 
पितुः.आज्ञया बनम्‌ अगच्छत्‌'। बयं सर्वाणि कार्याणि कतुं शक्तमः सवं 

, रामस्य सुन्दरं तयं ፳፪ किं न आगच्छसि। गुरोः. दयया अस्माकं बुद्धिः ` 
स्वच्छा अनायत | वयं दृष्टान्‌ श्रुतान्‌ अपि विषयान्‌ कथयाम: | . 


तलका वाक्यको पदपरिचय गरी संस्कृत बनाऊ— 

पाठशाला असळ विद्यार्थी ሂፍ5 शोमाउंछ | त्यो सुग बाघ देखि | 

डराएर नदीको पारि (पारे ) भाग्यों त्यस घरमा ढेख्ने मालिस ऐल्हे 

छेन | तातो पानी मा चीसो पानी न मिसाऊ ( न मिश्रय ን | तातो हावाले 

` जिउ पोल्दछ | पहेँला फूल हरूको लामो माछा गॉथेर यिनलाई पहिराङ 

. ( परिघापय ) | पढेको पांठ फेरि संझेर झुनाऊ | यो रूपिया ठूलो सन्दूकमा 

झट्ट राखेर आऊ | वावाळे आमालाई बोलाउनु भयो। यो बालक आफ्नो 

जिद्दी ( इठं ) छोडदैन | तिम्रो घोती ( धौते ) घाममा ር आतपे ን झकाऊ 
(፳፪) हामी 88 राजाको ठूलो पाठशालामा पढून जान्छौं | 


बुल 
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35 ) गद्य र पथ 
( Prose and Poetry ) 
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विद्या मनसः मळ नाशयति | सा दीपिका इव हृदये प्रकारा 
करोति | विद्यया उज्ज्वले मनसि महान्‌ आनन्दः जायते | यः 
सस्यक पठितुम्‌ न इच्छति तस्मात्‌ विद्या दूरम्‌ अपसरति | वि- . 
दयया हीनस्य जनस्य दश दिशः शून्याः बन्ति | मूख! पयन्‌अपि 
न पश्यति. श्टण्वन[ अपिन शुणोति | पशवः विद्यां लब्धुं न शकनु- 
'चन्ति, तेन दितम्‌ ` अहितं च विचारयितुं समर्थाः न भवन्ति | 
` मजुष्याः विद्यायाः वलेन धनं मानं कीर्ति च प्राप्चुवन्ति | 


ቫዥ፦ | 
विद्या ददाति विनयं, विद्या धैर्याय जायते । | 
विद्या ጣባ दशयति, विद्या जनयति श्चियम्‌॥ १॥ - , 
पूजी लभन्ते गुणिनः, सर्वषां गुणिनः प्रियाः | 
धीरा भवन्ति गुणिनः, शोभन्ते गुणिनः संदा ॥ 5.1 
शुभं शीळ'भूषयति, शीळचन्तः सतां म्रियाः। 
 शीळचन्तः सन्ति सन्तः, शीळं जयति सर्वतः ॥ ३॥ . 


नियम 0. ` 그 
(१) छन्द्मा' बाँधिएको ፍና “पद्य, छन्द नभएको 
खाक्य 'गद्य' इन्छ. | | 
(२ ) ሻዊ कुरा अनुसार पदहरू प्रायः लद्दरे मिलेर रहे- 
का हुन्छन्‌, पद्मा भने छन्दको अतुरोधळे पद्हरू केही तळ 
माथि परेका पनि हुन्छन्‌ , आफूले अन्वय गरी मिलाउचुपदेछ, 
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(३ ) ባክ पद्‌ पदको सन्धि गरे पनि नगरे पनि हुन्छ, 
पद्यमा ता आश्चि आश्रि भित्र पद्‌ पदको सन्धि गर्नेपछे. सन्धि . 
. गरदा कहीं पदको अक्षर वर्देलिने पनि हुन्छ, ` + 
विद्या सत्यं क्षमा शीलं गुणा पते महत्तमाः | 
पभिविभूषिता लोका इरन्ति हृदयं सताम्‌॥ १॥ 
. अआन्वय- विद्या सत्यं क्षमा शीलस्‌ पते णुणाः महत्तमाः 
( सन्ति ). भिः विभूषिताः लोकाः सतां हृदयं हरन्ति | . 
፳ जाताः थिया युक्ताः सुन्दरा उज्ज्वला अपि | 
. न शोभन्ते सतां मध्ये विद्यया वर्जिता .जनाः | २॥ 
विंद्यया वर्जितः जनाः कुले जाताः श्रिया युक्ताः खन्दरा* 
उज्ज्वलाः अपि सतां मध्ये न शोभन्ते । ፓን 
` ` सरस्वती मुखे यस्य, भवेत्‌ तस्य. वदे जगत्‌ । 
` मधुरा तस्य रसना, हृद्यं च प्रकाशते ॥ ३॥ 
यस्य सुखे सरस्वती (अस्ति), जगत्‌ तस्य चशे भवेत्‌. तस्य 
रना मंघुरा (भवति), तस्य हृदयं च प्रकाशते | 
चिनयेन चिना विद्या न तोषयति सञ्जनान्‌। 
विद्यायां चिनयो भाति सुगन्ध; कुसुमे यथा ॥ ४॥ 
चिद्या विनयेन विना ፳፳ तोषयति कुसुमे खुगन्धः 
यथा साति (तथा) विद्यायां विनयः भाति। | 
ग्रशंसनीया चिनयं वधघेयस्ती सरस्वती | 
सा जायते शुभं मागे दशेयन्ती यशस्विनी ॥ ५॥ 
विनय वर्धेयन्ती सरस्वतो प्रशंसनीया (भवति)-सा शुर्भ॑: 
मार्ग दर्शयन्तो यशस्विनी जायते । MLS 
तलका वाक्यको अन्वय मिलाई भाषां बनाऊ-- 


बिद्यासु वर्धय रुचि, कुरु शीरं समुज्न्वकम, | | 
. -गुहाण विनयं नित्यं, 5፡ मव सुनिश्चलः ॥ १॥ 
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हृदये विद्यते विद्या, धर्मे श्रद्धा समुज्ज्वला | 
` चरित्रं निर्मेछं यस्य, नाम तस्य न नद्यवि | २॥ 
विद्याया उज्ज्वल ज्योति; प्रदीपयति य: सदा | 
` अन्धकार विनाद्या5सौ प्रकाशयति सर्वतः || ३ [ 
खिग्घा इष्टिः, प्रिया वाणी,*स्थिर चित्तं, नतं शिरः | 
व्यवहारश्च सरल: पुरुषस्य विभूषणम्‌ ሃ ॥ 
क्रूरा दृष्टि, खरा वाणी, शिरः स्तब्धं, चळं मनः | 
व्यवृहारश्च॒ कुटिलः, पुरुषस्य विदूषणम्‌ [ ५ [| 
अस्ति यस्य शुभं शीलं, जञानं शास्रस्य निर्मलम्‌ । 
सदाचारे रुचिर्नित्यं, स नरः शोभते भुवि ॥ ६ ॥ 
ዛዛ शद्धा, रुचिः शास्रे, देवे मक्तिगुरौ नुतिः | 
राशि प्रीतिः, स्पृद्दा देशे, सदा भद्राय जायते [91 
० सदा हितं सुखं शान्ति कल्याणं चेत्‌ त्वमिच्छसि | ' 
` स्वधर्मे पालयन्नित्यमोश्वरं हृदये स्मर || ८॥ 


तलका वाक्यको संस्कृत बनाऊ--- 


जो विद्वान्‌ हुन्छ त्यललाई सवैले चाइन्छुन्‌ | विद्या सुनको गहना हो | 
नग्नता त्यसमा नडेको ( घटितं ) रत्न हो |, विद्या र विनय छ भने असल 
. स्वभाव आफै (स्वयं ) आउँछ | यिनै गुणहरूले मनुष्यलाई शोभा 
दिन्छुन्‌। विंद्याले बखतमा 94 दिन्छु, विवेक बढाउछ, शोक हटाउँछु 
असल बाटो देखाउँछ, यश गराउँछ | यसैले विद्याको निम्ति सवै परिश्रम 
गर्देछुन्‌ | जान्ने मानिसहरू घन छोडेर विद्या चाहन्छुन | ठूला विद्वानलाई 
सबै मान्दछुन्‌, तिनको गुण गाउँछुन्‌ ) वरिपरि यश फैलाउँछुन्‌ । तिमीहरू 
पनि विद्या कमाउन ( अज॑यितुं ) परिश्रम गर । असल नाम' चलाउन 
( प्रवर्तयितुं ) यत्न | यसैले सवैको कल्याण हुन्छु 





1 ६३ | 


. सुभाषितानि- 
6 वरमेको शुणी पुत्रो, न तु मूखेशतान्यपि | - 
내 एकश्चन्द्रस्तमो हन्ति, न तु तारागणोऽपि च॥ १॥ 

रूप-यौवन-सम्पन्ना विशालःकुल-सम्मवाः। | 
_ विद्या-द्वीना न शोभन्ते निगन्धा इव किंशुकाः ॥ २॥ 

सूखोऽपि शोभते तावत्‌ सभायां वस्नववेष्टित्रः। 

तावच्च, शोभते सूखो यावत्‌ किञ्चिन्न भाषते॥ 5 [ 
कोऽर्थः पुत्रेण जातेन यो न विद्वान्‌, न धार्मिकः [. 
काणेन चक्षुषा कि वा चक्षुः-पीडैच केवलम्‌ ॥ ४॥ 


अनेक-संशयोच्छेदि परोक्षार्थस्य दशेकम्‌। ` ( 





सर्वस्य लोचनं शास्त्र यस्य नास्त्यन्ध एव सः॥ ५॥ 


सर्व-द्रव्येषु विद्येव द्रन्यमाईरचुत्तमम्‌ | . 
अहार्येत्वादनघेत्वादक्षयत्वाच्च स्वेदा ॥.६॥ 
न चौर-हायं न च राज-हाये 
` न श्रात-भाज्यं न च भार-कारि। 
व्यये छते वद्धंत एव नित्यं, | 
` - विद्या-धनं सर्व-धन-प्रधानम्‌॥ ७ | 
. विद्या नाम नरस्य रूपमधिकं, प्रच्छन्न-गुछ धनम्‌, 
विद्या भोगकरी यशः-सुखकरी, विद्या शुरूणा गुरु | 
चिद्या बन्छुजनो विदेशगमने, चिद्या परं दैवतं, | 
विद्या राज-खुपूजिता विजयते, विद्वान, सुचो भूषणम्‌ ॥ = ॥ 


® इति शुभम्‌ ®` 
| ውፍ> “ዖፍ 

















सूचना 


मध्यचन्द्रिका नेपाली भाषाको मझौला व्याकरण मोरु ९ | करुर _ 

संस्कृतचन्द्रिकाः संस्छत भाषाको सरल व्याकरण እ) ¦ ९०, ` 

अनवादचन्द्रका' संस्छतवाट नपालीमा, नपाला- ~ 
बाट संस्क्कतमा अनुवाद र संस्झतमा रचना 

गर्न सिकाउने पुस्तक ४ भाग-- 

* प्रथम प्रकाश चतुर्थ संस्करण मोरु । ३२ ,,॥ 

` द्वितोय प्रकाश द्वितीय; १ - , 1 ४5), ॥ 

तृतीय प्रकाश प्रम ,, . »+ 1६४ ,, * 

चतुर्थ प्रकाशा , ४), ८०: 


यी पुस्तक पाइने ठेगाना-- _ 


संस्कृत पाठशाला, पण्डित टीकादत घीताल 


रानोपोखरी, नेपाल. | नेपाली सौभाग्य पुस्तकालय _ 
दुग्धविनायक, बनारस, ॥ 








साहु मानदास [चित्नधर > 4 
साइकिल पलल, | साहु महाबीर चिनियामान | 


असनटोळ, नेपाळ. : -| मखनटरोल, नेपाल, 





मुद्रक--वी० ፳5 शास्त्री 
ज्योतिष प्रकाश प्रेस, विश्वेश्वरगंज, बनारस | 


“त्र 
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